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Descrição do aparelho pt

1 Bocal permutável com manga de 

desbloqueio*

2 Escova Turbo*

3 Tubo telescópico com punho corrediço 

e manga de desbloqueio*

4 Pega do tubo flexível

5 Tubo flexível de aspiração

6 Compartimento dos acessórios

7 Pincel para móveis*

8 Bocal para sofás* 

9 Bocal para cantos*

10 Luz-piloto de mudança do filtro

11 Tampa

12 Regulador deslizante electrónico

13 Pega basculante; também utilizável

como botão de actuação

14 Cabo de alimentação

15 Botão de ligar/desligar

16 Dispositivo auxiliar de repouso

17 Filtro de saída do ar

18 Dispositivo auxiliar de arrumação (na

parte de baixo do aparelho)

19 Filtro de protecção do motor

20 Saco de filtro MEGAfilt®SuperTEX

*conforme o modelo

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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Por favor, guarde o manual de instruções

e

junte-o ao aparelho sempre que o

entregar a terceiros.

Utilização indevida

Este aspirador destina-se exclusivamente

a uso doméstico, não devendo ser

utilizado para fins industriais.

Utilize o aspirador unicamente segundo

as indicações do presente manual de

instruções.

O fabricante não se responsabiliza por

eventuais danos causados por uma

utilização indevida ou erros de

manuseamento.

Por isso, tenha em atenção as seguintes

recomendações!

O aspirador só pode ser utilizado com:

� Sacos de filtro originais

MEGAfilt®SuperTEX 

� peças de substituição, acessórios

originais

O aspirador não é indicado para:
� limpar pessoas ou animais

� aspirar: 

– pequenos animais

– substâncias nocivas para a saúde,

objectos pontiagudos, substâncias

quentes ou incandescentes

– substâncias húmidas ou líquidas

– substâncias e gases facilmente

inflamáveis ou explosivos

Indicações de segurança

Este aspirador está em conformidade

com as regras técnicas reconhecidas e

cumpre as disposições de segurança

aplicáveis. 

O fabricante certifica a conformidade

com as seguintes directivas comunitárias:

89/336/CEE (alterada pelas directivas

91/263/CEE, 92/31/CEE e 93/68/CEE).

73/23/CEE (alterada pela directiva

93/68/CEE).

� O aspirador só deverá ser ligado à

corrente e colocado em funcionamento

segundo as indicações que constam

da placa de características.

� Nunca aspire sem o saco de filtro

MEGAfilt®SuperTEX . 

=> O aparelho pode ser danificado!

� Não autorize as crianças a utilizar o

aspirador sem a presença de um

adulto.

� Evite aspirar com a pega, o bocal com

o tubo em zonas próximas da cabeça.

=> Corre o perigo de se ferir!

� Não utilize o cabo de alimentação para

pegar/transportar o aspirador.

� Se for utilizar o aspirador

ininterruptamente durante várias horas,

puxe o cabo de alimentação

totalmente para fora.

� Para desligar o aspirador da corrente,

não puxe pelo cabo de alimentação,

mas sim pela ficha.

� Não deverá entalar o cabo de

alimentação nem passá-lo sobre

arestas vivas.

� Antes de efectuar quaisquer trabalhos

no aspirador e acessórios desligue

sempre a ficha da tomada.
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� Se o aspirador estiver danificado, não

o coloque em funcionamento. Em caso

de avaria, desligue a ficha da tomada.

reparações e a substituição de peças 

sobresselentes no aspirador só 

podem ser efectuadas pelo serviço a 

clientes autorizado.

� Proteja o aspirador das intempéries e

mantenha-o afastado de fontes de

humidade e de calor.

� Não aspire o pó resultante da

execução de furos nem entulho com o

aparelho

=> pode danificar o aparelho.

� Desligue o aparelho quando não

estiver a aspirar.

� No final de vida útil do aparelho deverá

dar-lhe um destino adequado, a fim de

poder ser eliminado de acordo com as

normas em vigor.

� Por motivos de segurança, os

aspiradores com uma potência igual

ou superior a 2000 W, estão dotados

de um dispositivo de protecção contra 

sobreaquecimento Se o aspirador ent-

upir e aquecer demasiado, ele desli-

gar-se-á automaticamente. Desligue a 

ficha da tomada e verifique se os 

bocais, o tubo de aspiração ou o tubo 

flexível estão entupidos ou se o filtro 

precisa de ser mudado. 

Depois de resolvido o problema, deixe

o aspirador arrefecer durante, pelo

menos, 1 hora. Depois deste intervalo,

o aparelho pode ser novamente

utilizado.

Indicações relativas à eliminação

� Embalagem
A embalagem protege o aspirador

contra danos durante o transporte.

Ela é feita de materiais amigos do

ambiente, sendo, por isso, reciclável.

Separe e coloque as embalagens

usadas no ecoponto.

� Aparelhos usados
Os aparelhos usados contêm

frequentemente materiais valiosos.

Por isso, se possível, entregue o seu

aparelho usado ao seu comerciante ou

no ecocentro para ser valorizado.

Solicite informações actualizadas

sobre o destino a dar aos aparelhos

usados junto do seu comerciante ou

na sua câmara municipal.

!
Atenção
A tomada de corrente tem de estar 

protegida por um fusível de acção 

lenta de 16 A.

No caso de o disjuntor disparar ao 

ligar o aspirador, tal poderá dever-se 

ao facto de, no mesmo circuito 

eléctrico, estarem simultaneamente 

ligados outros electrodomésticos com

elevada potência de ligação. 

Para evitar que o disjuntor dispare, 

antes de ligar o aparelho, seleccione a

potência mais baixa e, só depois, uma

potência mais alta.
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Desdobre, por favor, as páginas com
figuras!

Antes da primeira utilização

Figura 
Encaixe e prenda a pega no tubo flexível

de aspiração.

Colocação em funcionamento

Figura 
a) Encaixe a tubuladura do tubo flexível

de aspiração na abertura de sucção.

b) Para retirar o tubo flexível de

aspiração, pressione os botões de

desbloqueio e puxe o tubo flexível. 

Figura 
Empurre a pega no tubo telescópico

até a mesma encaixar. 

Para desencaixar, prima a manga de

desbloqueio e retire a pega.

Figura 
Empurre o tubo telescópico na

tubuladura do bocal até o mesmo

encaixar.

Para desencaixar, prima a manga de

desbloqueio e retire o tubo 

telescópico

Figura 
Empurrando o botão corrediço/punho 

corrediço na sentido da seta 

desbloqueie o tubo telescópico e 

ajuste o comprimento desejado.

5*

4*

3*

2

1*

Figura 
Pegue no cabo de alimentação pela

ficha, puxe-o para fora até ao

comprimento desejado e ligue a ficha à

tomada.

Figura 
a) Ligue/desligue o aspirador, premindo o

botão de ligar/desligar no sentido da seta.

b) O botão também pode ser actuado com

a ajuda da pega basculante.

Figura 
O regulador deslizante permite-lhe ajustar

de forma contínua a potência de sucção.

Aspirar

Figura 
Ajustar o bocal:

� para aspirar tapetes 

e alcatifas =>

� para aspirar 

soalhos rijos =>

Escova Turbo
Se o aparelho estiver equipado com uma

escova Turbo, consulte o manual de

instruções fornecido junto para

indicações sobre a utilização e a

manutenção.

9

8

7

6

*conforme o modelo

pt
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Figura 
Aspirar com acessórios

(encaixar na pega ou no tubo de

aspiração, conforme for necessário).

a) Bocal para cantos

Para limpar cantos e arestas.

b) Bocal para sofás

Para limpar mobiliário estofado,

cortinados, etc.

c) Pincel para móveis

Para aspirar molduras, livros, peças de

mobiliário delicadas, etc.

Figura 
Os pequenos acessórios que não

estejam a ser utilizados podem ser

guardados na tampa.

Figura 
Quando fizer curtas pausas, após

desligar o aparelho, pode utilizar o

dispositivo auxiliar de repouso que se

encontra na parte de trás do aparelho.

Para tal, insira o gancho localizado no

bocal na reentrância existente na parte

de trás do aparelho.

Figura 
O aparelho também pode ser trans-

portado pela pega basculante para 

ultrapassar obstáculos, por ex., 

escadas.

Após o trabalho

Figura 
� Desligue a ficha da tomada. 

� Dê um pequeno puxão ao cabo de

alimentação, soltando-o de seguida (o

cabo enrola-se automaticamente).

14

13

12

11

10* Figura 
Para guardar/transportar o aparelho

pode utilizar o dispositivo auxiliar de

arrumação na parte de baixo do

aparelho. 

Coloque o aparelho ao alto. 

Insira o gancho localizado no bocal na

reentrância existente na parte de baixo

do aparelho.

Mudar o filtro

Trocar o saco de filtro

Figura 
Se com o bocal levantado do chão e a

máxima regulação de potência, a luz-

piloto de mudança do filtro na tampa

apresentar-se totalmente amarela, o

saco de filtro tem de ser mudado,

mesmo que ainda não esteja

completamente cheio. Neste caso, o

tipo de lixo aspirado torna necessária a

mudança do saco.

Quando efectuar esta verificação,

certifique-se de que o bocal , o tubo de

aspiração e o tubo flexível não estão

entupidos, já que isto também fará

com que a luz-piloto de mudança do

filtro acenda.

Figura 
Abra a tampa, actuando a alavanca de

fecho no sentido da seta.

Figura 
a) Feche o saco de filtro

MEGAfilt®SuperTEX puxando a lingueta

de fecho e retire-o para fora. 

b) Coloque umsaco de filtro

MEGAfilt®SuperTEX novo no porta-filtro

e feche a tampa do compartimento do

saco do pó.

18

17

16

15

*conforme o modelo

pt
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!
Atenção: a tampa só fecha com o
saco de filtro MEGAfilt®SuperTEX
colocado.

Limpe o filtro de protecção do motor
O filtro de protecção do motor deve ser

limpo, a intervalos regulares, por meio

de lavagem ou sacundindo-o!

Figura 
� Abrir a tampa do compartimento do

saco do pó (ver Figura 17).

� Extrair o filtro de protecção do motor

no sentido da seta.

� Limpar o filtro de protecção do motor

sacundindo-o.

� Se estiver muito sujo, o filtro de

protecção do motor deve ser lavado.

Deixar o filtro secar durante pelo

menos 24 horas.

� Após a limpeza, inserir o filtro de

protecção do motor no aparelho e

fechar a tampa do compartimento do

saco do pó.

Trocar o micro-filtro higiénico
Quando devo mudar: sempre que iniciar

uma nova embalagem de filtros de

substituição

Figura 
� Abra a tampa do compartimento do

saco do pó

(ver figura 17).

� Premindo a lingueta de fecho no

sentido da seta, desbloqueie o porta-

filtro.

� Retire a esponja e o micro-filtro

higiénico.

Coloque um novo micro-filtro

higiénico, bem como a espuma e o

porta-filtro.

20*

19

� Insira o porta-filtro no aspirador e 

fixe-o.

Substituir o microfiltro de carvão
activo

Figura 
� Abra a tampa do compartimento do

saco do pó (ver figura 17).

� Premindo a alavanca de fecho no

sentido da seta, desbloqueie o

suporte do filtro.

� Retire o microfiltro de carvão activo. 

� Coloque um novo microfiltro de

carvão activo no aparelho e encaixe-

o.

Trocar o filtro HEPA
Se o seu aspirador estiver equipado com

um filtro HEPA, este terá de ser substituído

anualmente.

Figura 
� Abra a tampa do compartimento do

saco do pó

(ver figura 17).

� Premindo a lingueta de fecho no

sentido da seta desbloqueie e retire

para fora o filtro HEPA.

(ver figura 20).

� Coloque um novo filtro HEPA e fixe-o.

Depois de aspirar partículas de pó finas,

limpe o filtro de protecção do motor,

sacudindo-o levemente, ou, se

necessário, substitua o micro-filtro

higiénico, o filtro de carvão activo ou o

filtro HEPA.

22*

21*

*conforme o modelo

pt
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Manutenção

Antes de limpar o aspirador, desligue-o e

tire a ficha da tomada.

O aspirador e os acessórios de plástico

podem ser limpos com os produtos

normalmente utilizados para a limpeza de

plásticos.

!
Não deverá utilizar produtos
abrasivos, limpa-vidros ou produtos
lava-tudo. 
Jamais introduza o aspirador na água.

Em caso de necessidade, o compartimento

do saco do pó pode ser aspirado com um

outro aspirador ou ser simplesmente limpo

com um pincel do pó.

O fabricante reserva-se o direito de

proceder a quaisquer alterações

técnicas.

pt
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Escova TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB

Para escovar e aspirar numa só passagem tapetes e

carpetes de pêlo curto ou qualquer tipo de pavimen-

to. Especialmente adequada para aspirar pêlos de

animais. O accionamento da escova rotativa é feito

através do fluxo de ar do aspirador. Não é necessária

qualquer ligação eléctrica.

deAcessórios especiais pt

Embalagem de filtros de substituição BBZ52AFGXL

Contém: 

5 filtros de substituição MEGAfilt®Super TEX com fecho

1 micro-filtros higiénicos

Filtro HEPA (classe H12) BBZ152HF

Recomendado para pessoas que sofram de alergias.

Garante uma elevada pureza do ar expelido. 

Substituir anualmente

Microfiltro de carvão activo BBZ193MAF
Combinação de microfiltro com filtro de carvão activo. 
Impede, por um período mais longo, a ocorrência de
odores desagradáveis. Substituição anual .

Filtro têxtil (filtro permanente) BBZ10TFG 

Filtro reutilizável com fecho de velcro.

Tipo GXL



11
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1 Πέλµα δαπέδ�υ µε δυνατ�τητα

εναλλαγής  δακτύλι� απασ�άλισης*
2 Πέλµα Turbo*

3 Τηλεσκ�πικ�ς σωλήνας µε συρ�µενη 

µ�ύ�α και δακτύλι� απασ�άλισης*

4 �ειρ�λα/ή στ�ν εύκαµπτ� σωλήνα

5 Εύκαµπτ�ς σωλήνας αναρρ��ησης

6 Θήκη ε�αρτηµάτων

7 Β�υρτσάκι για σκ�ύπισµα επίπλων*

8 Στ�µι� αναρρ��ησης για σκ�ύπισµα

επίπλων* 

9 Στ�µι� αναρρ��ησης για σκ�ύπισµα

γωνιών*

10 Ένδει�η αλλαγής �ίλτρ�υ

11 Κάλυµµα

12 Ηλεκτρ�νικ�ς συρ�µεν�ς ρυθµιστής

13 Περιστρε��µενη λα/ή,

?ρησιµ�π�ι�ύµενη επίσης και ως

πλήκτρ� ενεργ�π�ίησης

14 Ηλεκτρικ� καλώδι�

15 Πλήκτρ� On/Off

16 Β�ήθεια στάθµευσης

17 Φίλτρ� ε��δ�υ τ�υ αέρα

18 Β�ήθεια απ�θήκευσης (στην κάτω

πλευρά της συσκευής)

19 Φίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα

22 Σακ�ύλα �ίλτρ�υ MEGAfilt®SuperTEX

*ανάλ�γα µε τ�ν ε��πλισµ�

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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Παρακαλώ �υλά�τε τις �δηγίες
?ρήσης.
Σε περίπτωση παράδ�σης της
ηλεκτρικής σκ�ύπας σε τρίτ�υς,
δώστε παρακαλώ µαRί και τις �δηγίες
?ρήσης.

�ρήση σύµ�ωνα µε τ� σκ�π�
πρ��ρισµ�ύ

Αυτή η ηλεκτρική σκ�ύπα πρ��ρίRεται
για ?ρήση µ�ν� στ� σπίτι και �?ι για
επαγγελµατικ�ύς σκ�π�ύς.
�ρησιµ�π�ιείτε την ηλεκτρική σκ�ύπα
απ�κλειστικά σύµ�ωνα µε τα στ�ι?εία
σ’ αυτές τις �δηγίες ?ρήσης.
T κατασκευαστής δεν ευθύνεται για
ενδε?�µενες Rηµιές, π�υ ��είλ�νται
σε µη ενδεδειγµένη ?ρήση ή σε λάθ�ς
?ειρισµ�.
Γι’ αυτ� πρ�σέ�τε παρακαλώ
�πωσδήπ�τε τις ακ�λ�υθες
υπ�δεί�εις!
Η ηλεκτρική σκ�ύπα επιτρέπεται να
?ρησιµ�π�ιείται µ�ν� µε:

� Γνήσια σακ�ύλα �ίλτρ�υ
MEGAfilt®SuperTEX 

� γνήσια ανταλλακτικά, α�εσ�υάρ ή
γνήσι� ειδικ� ε��πλισµ�

Η ηλεκτρική σκ�ύπα δεν είναι
κατάλληλη για:

� τη ?ρήση σε ανθρώπ�υς ή Rώα

� την απ�ρρ��ηση:

 µικρών Rωντανών �ργανισµών

 /λα/ερών στην υγεία, κ��τερών,

καυτών ή πυρακτωµένων υλικών

 υγρών �υσιών

 εύ�λεκτων ή εκρηκτικών υλικών

και αερίων.

Υπ�δεί!εις ασ�αλείας

Αυτή η ηλεκτρική σκ�ύπα
ανταπ�κρίνεται στ�υς
αναγνωρισµέν�υς καν�νες της
τε?νικής και στ�υς σ?ετικ�ύς
καν�νισµ�ύς ασ�αλείας.
Εµείς /ε/αιών�υµε την τήρηση των
ακ�λ�υθων ευρωπαϊκών �δηγιών:
89/336/ΕTΚ (τρ�π�π�ιηµένη µε την
�δηγία 91/263/ΕTΚ, 92/31/ΕTΚ και
93/68/ΕTΚ). 73/23/ΕTΚ (τρ�π�π�ιηµένη
µε την �δηγία 93/68/ΕTΚ).

� Συνδέστε στ� ρεύµα και θέστε σε
λειτ�υργία την ηλεκτρική σκ�ύπα
µ�ν� σύµ�ωνα µε τα στ�ι?εία στην
πινακίδα τύπ�υ.

� Μην αναρρ��άτε π�τέ ?ωρίς
σακ�ύλα �ίλτρ�υ
MEGAfilt®SuperTEX.
=> η συσκευή µπ�ρεί να υπ�στεί
Rηµιά!

� Επιτρέπετε τη ?ρήση της
ηλεκτρικής σκ�ύπας σε παιδιά µ�ν�
κάτω απ� επιτήρηση.

� Απ��εύγετε την αναρρ��ηση µε τη
?ειρ�λα/ή, τα πέλµατα και τ�
σωλήνα αναρρ��ησης κ�ντά στ�
κε�άλι.
=> Υπάρ?ει κίνδυν�ς τραυµατισµ�ύ!

� Μη ?ρησιµ�π�ιείτε τ� ηλεκτρικ�
καλώδι� για τ� κράτηµα ή τη
µετα��ρά της ηλεκτρικής σκ�ύπας.

� Σε περίπτωση π�λύωρης συνε?�ύς
λειτ�υργίας τρα/ή�τε τ� ηλεκτρικ�
καλώδι� εντελώς έ�ω.

� Για να απ�συνδέσετε τη συσκευή
απ� τ� ηλεκτρικ� δίκτυ�, µην
τρα/ή�ετε τ� ηλεκτρικ� καλώδι�,
αλλά τρα/ή�ετε τ� �ις απ� την
πρίRα.

� Μην τρα/άτε τ� ηλεκτρικ� καλώδι�
πάνω απ� κ��τερές ακµές και µην
τ� συνθλί/ετε.
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� Πριν απ� κάθε εργασία στην
ηλεκτρική σκ�ύπα και στα α�εσ�υάρ
τρα/ή�τε τ� �ις απ� την πρίRα.

� Μη θέσετε σε λειτ�υργία µια
?αλασµένη ηλεκτρική σκ�ύπα. Σε
περίπτωση π�υ παρ�υσιαστεί µια
/λά/η, τρα/ή�τε τ� �ις απ� την
πρίRα.

� Tι επισκευές και η αντικατάσταση
των ανταλλακτικών στην ηλεκτρική
σκ�ύπα επιτρέπεται να
πραγµατ�π�ι�ύνται µ�ν� απ�
ε��υσι�δ�τηµέν� σέρ/ις πελατών.

� Πρ�στατεύετε την ηλεκτρική
σκ�ύπα απ� τις δυσµενείς καιρικές
συνθήκες, την υγρασία και τις πηγές
θερµ�τητας.

� Μην αναρρ��άτε µε την ηλεκτρική
σκ�ύπα σκ�νη απ� τρύπηµα τ�ί?ων
ή µπάRα �ικ�δ�µών
=> µπ�ρεί να �δηγήσει σε Rηµιά της
συσκευής.

� Απενεργ�π�ιείτε τη συσκευή, �ταν
δε γίνεται αναρρ��ηση.

� Καταστρέ�ετε αµέσως τις ά?ρηστες
συσκευές, µετά παραδώστε τη
συσκευή για µια απ�συρση σύµ�ωνα
µε τ�υς καν�νισµ�ύς.

� Για λ�γ�υς ασ�αλείας �ι
ηλεκτρικές σκ�ύπες, π�υ έ?�υν µια
ισ?ύ απ� 2000 W και πάνω, είναι
ε��πλίσµένες µε µια πρ�στασία
υπερθέρµανσης. Εάν παρ�υσιαστεί
ένα µπλ�κάρισµα και η συσκευή
Rεσταθεί πάρα π�λύ,
απενεργ�π�ιείται τ�τε αυτ�µατα.
Α�αιρέστε τ� �ις απ� την πρίRα και 
/ε/αιωθείτε, �τι τ� πέλµα, � 
σωλήνας αναρρ��ησης ή � 
εύκαµπτ�ς σωλήνας δεν είναι 
�ραγµένα, ή τ� �ίλτρ� πρέπει 
να αλλά�ει. Μετά την επιδι�ρθωση 
της /λά/ης α�ήστε τη συσκευή να 
κρυώσει τ� λιγ�τερ� 1 ώρα. Μετά η 
συσκευή /ρίσκεται �ανά σε 
ετ�ιµ�τητα λειτ�υργίας.

Υπ�δεί!εις για την απ�συρση

� Συσκευασία
Η συσκευασία πρ�στατεύει την
ηλεκτρική σκ�ύπα απ� Rηµιά κατά τη
µετα��ρά.
Απ�τελείται απ� �ιλικά πρ�ς τ�
περι/άλλ�ν υλικά και γι’ αυτ� είναι
ανακυκλώσιµη.
Παραδώστε τα υλικά συσκευασίας,
π�υ δε ?ρειάR�νται άλλ�, στα
κέντρα συγκέντρωσης των υλικών
ανακύκλωσης.

� Παλιά συσκευή
Tι παλιές συσκευές περιέ?�υν
π�λλά ακ�µα ?ρήσιµα υλικά.
Γι’ αυτ� παραδίδετε την ά?ρηστη
συσκευή σας σ’ ένα ειδικ�
κατάστηµα ή σ’ ένα κέντρ�
ανακύκλωσης.
Τ�υς τρ�π�υς απ�συρσης µπ�ρείτε
να τ�υς πληρ���ρηθείτε στα ειδικά
καταστήµατα ή στις υπηρεσίες τ�υ
δήµ�υ σας.

!
Πρ�σέ!τε παρακαλώ
Συνδέετε τη συσκευή µ�ν� σε 
πρίRες, των �π�ίων η ασ�άλεια 
ανέρ?εται τ�υλά?ιστ�ν σε 16 Α!
Εάν η ασ�άλεια κατά την 
ενεργ�π�ίηση της συσκευής 
“πέσει” µία ��ρά, µπ�ρεί αυτ� να 
��είλεται στ� γεγ�ν�ς, �τι στ� ίδι� 
κύκλωµα /ρίσκ�νται συγ?ρ�νως 
συνδεδεµένες και άλλες 
ηλεκτρικές συσκευές µε υψηλή 
κατανάλωση ρεύµατ�ς.
Τ� “πέσιµ�” της ασ�άλειας µπ�ρεί 
να απ��ευ?θεί, ρυθµίR�ντας πριν 
την ενεργ�π�ίηση της συσκευής 
τη ?αµηλ�τερη /αθµίδα ισ?ύ�ς και 
επιλέγ�ντας µετά µια υψηλ�τερη 
/αθµίδα ισ?ύ�ς.

el
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Αν�ί!τε παρακαλώ τις σελίδες µε τις
εικ�νες!

Πριν την πρώτη 'ρήση

Εικ.
Τ�π�θετήστε τη ?ειρ�λα/ή στ�ν
εύκαµπτ� σωλήνα αναρρ��ησης και
ασ�αλίστε την.

Θέση σε λειτ�υργία

Εικ.
a)Τ�π�θετήστε τ� στ�µι� τ�υ σωλήνα

αναρρ��ησης στ� άν�ιγµα
αναρρ��ησης.

b)Κατά την α�αίρεση τ�υ εύκαµπτ�υ
σωλήνα αναρρ��ησης πιέστε τα
πλήκτρα απασ�άλισης και τρα/ή�τε
έ�ω τ�ν εύκαµπτ� σωλήνα.

Εικ.
Σπρώ�τε τη ?ειρ�λα/ή µέ?ρι να
ασ�αλίσει µέσα στ�ν τηλεσκ�πικ�
σωλήνα.
Για τ� λύσιµ� της σύνδεσης πιέστε
τ� δακτύλι� απασ�άλισης και
τρα/ή�τε έ�ω τη ?ειρ�λα/ή.

Εικ.
Σπρώ�τε τ�ν τηλεσκ�πικ� σωλήνα
µέ?ρι να ασ�αλίσει µέσα στ�
στ�µι� τ�υ πέλµατ�ς δαπέδ�υ. Για
τ� λύσιµ� της σύνδεσης πιέστε τ�
δακτύλι� απασ�άλισης και
τρα/ή�τε έ�ω τ�ν τηλεσκ�πικ�
σωλήνα.

4*

3*

2

1*

Εικ.
ΠιέR�ντας τ� συρ�µεν� πλήκτρ� /
τη συρ�µενη µ�ύ�α πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ /έλ�υς,
απασ�αλίστε τ�ν τηλεσκ�πικ�
σωλήνα και ρυθµίστε τ� επιθυµητ�
µήκ�ς.

Εικ.
Πιάστε τ� ηλεκτρικ� καλώδι� απ� τ�
�ις, τρα/ή�τε έ�ω τ� επιθυµητ�
µήκ�ς και συνδέστε τ� �ις στην
πρίRα τ�υ ρεύµατ�

Εικ.
a)Θέστε την ηλεκτρική σκ�ύπα σε

λειτ�υργία, πατώντας τ� πλήκτρ�
ενεργ�π�ίησης/ απενεργ�π�ίησης
(On/Off) πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ
/έλ�υς.

b)Τ� πλήκτρ� µπ�ρεί επίσης να πατηθεί
µε τη /�ήθεια της περιστρε��µενη
λα/ής.

Εικ.
Με τ� ?ειρισµ� τ�υ συρ�µεν�υ
ρυθµιστή µπ�ρεί να ρυθµιστεί
αδια/άθµητα η επιθυµητή δύναµη
αναρρ��ησης.

Αναρρ��ηση

Εικ.
Ρύθµιση τ�υ πέλµατ�ς δαπέδ�υ:

� Για την αναρρ��ηση ?αλιών
και µ�κετών =>

� Για την αναρρ��ηση 
σκληρών δαπέδων =>

Πέλµα Turbo
Εάν η συσκευή σας είναι ε��πλισµένη
µε ένα πέλµα Turbo, µπ�ρείτε να
/ρείτε τις σ?ετικές υπ�δεί�εις για τη
?ρήση και τη συντήρηση στις
συνηµµένες �δηγίες ?ρήσης.

9

8

7

6

5*

*ανάλ�γα µε τ�ν ε��πλισµ�

el
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Εικ.
Αναρρ��ηση µε α�εσ�υάρ
(ανάλ�γα την περίπτωση
τ�π�θέτηση στη ?ειρ�λα/ή ή στ�
σωλήνα αναρρ��ησης).

a)Στ�µι� αναρρ��ησης για σκ�ύπισµα
γωνιών
Για τ�ν καθαρισµ� αρµών και
γωνιών.

b)Στ�µι� αναρρ��ησης για σκ�ύπισµα
επίπλων
Για τ�ν καθαρισµ� επένδυσης
επίπλων, κ�υρτινών, κτλ.

c) Β�υρτσάκι για σκ�ύπισµα επίπλων
Για την αναρρ��ηση κάδρων,
/ι/λίων, ευαίσθητων επίπλων, κτλ.

Εικ.
Τα µικρ�ε�αρτήµατα, π�υ δε
?ρειάRεστε, µπ�ρ�ύν να
τ�π�θετηθ�ύν στ� κάλυµµα της
συσκευής.

Εικ.
Στα σύντ�µα διαλείµµατα
σκ�υπίσµατ�ς, µετά την
απενεργ�π�ίηση της συσκευής,
µπ�ρείτε να ?ρησιµ�π�ιήσετε τη
/�ήθεια στάθµευσης στην πίσω
πλευρά της συσκευής.
Γι’ αυτ� σπρώ�τε τ� άγκιστρ� π�υ
/ρίσκεται στ� πέλµα δαπέδ�υ στην
εγκ�πή στην πίσω πλευρά της
συσκευής.

Εικ.
Για τ� �επέρασµα των εµπ�δίων,
π.?.
σε σκάλες, µπ�ρεί να µετα�ερθεί η
συσκευή επίσης και µε την 
περιστρε��µενη λα/ή.

13

12

11

10* Μετά την εργασία

Εικ.

� Τρα/ή�τε τ� �ις απ� την πρίRα.

� Τρα/ή�τε λίγ� τ� ηλεκτρικ� καλώδι�
και α�ήστε τ� ελεύθερ� (τ� καλώδι�
τυλίγεται αυτ�µατα).

Εικ.
Για τη �ύλα�η/µετα��ρά της
συσκευής µπ�ρείτε να
?ρησιµ�π�ιήσετε τη /�ήθεια
απ�θήκευσης π�υ /ρίσκεται στην
κάτω πλευρά της συσκευής.
Τ�π�θετήστε τη συσκευή �ρθια.
Σπρώ�τε τ� άγκιστρ� π�υ /ρίσκεται
στ� πέλµα δαπέδ�υ στην εγκ�πή
στην κάτω πλευρά της συσκευής.

Αντικατάσταση �ίλτρ�υ

Αντικατάσταση της σακ�ύλας �ίλτρ�υ

Εικ.
aταν µε σηκωµέν� τ� πέλµα δαπέδ�υ
απ� τ� δάπεδ� και µε την υψηλ�τερη
ρύθµιση της ισ?ύ�ς αναρρ��ησης η
ένδει�η αλλαγής �ίλτρ�υ στ�
κάλυµµα είναι εντελώς κίτρινη,
πρέπει να αλλά�ει η σακ�ύλα τ�υ
�ίλτρ�υ, ακ�µα και στην περίπτωση
π�υ δεν είναι εντελώς γεµάτη. Σε
αυτήν την περίπτωση καθιστά τ�
είδ�ς της ρύπανσης την αλλαγή
απαραίτητη.
Τ� πέλµα, � σωλήνας αναρρ��ησης
και � εύκαµπτ�ς σωλήνας
αναρρ��ησης δεν πρέπει να είναι
�ραγµένα, επειδή αυτ� �δηγεί επίσης
στην ενεργ�π�ίηση της ένδει�ης
αλλαγής �ίλτρ�υ.

16

15

14

el
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Εικ.
Αν�ί�τε τ� κάλυµµα, σπρώ?ν�ντας
τ� µ�?λ� κλεισίµατ�ς πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ /έλ�υς.

Εικ.
a)Κλείστε τη σακ�ύλα �ίλτρ�υ

MEGAfilt®SuperTEX, τρα/ώντας τη
γλώσσα �ραγής και α�αιρέστε την.

b)Τ�π�θετήστε µια νέα σακ�ύλα
�ίλτρ�υ MEGAfilt®SuperTEX στ�
στήριγµα και κλείστε τ� κάλυµµα
τ�υ ?ώρ�υ συλλ�γής της σκ�νης.

!
Πρ�σ�'ή: Κλείστε τ� κάλυµµα µ�ν�
µε τ�π�θετηµένη µέσα τη σακ�ύλα
�ίλτρ�υ MEGAfilt®SuperTEX.

Καθαρισµ�ς τ�υ �ίλτρ�υ πρ�στασίας
τ�υ κινητήρα
Τ� �ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
πρέπει να καθαρίRεται σε τακτικά
?ρ�νικά διαστήµατα µε ελα�ρ�
κτύπηµα ή πλύσιµ�!

Εικ.

� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ ?ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης (/λέπε Εικ.
17).

� Τρα/ή�τε έ�ω τ� �ίλτρ�
πρ�στασίας τ�υ κινητήρα πρ�ς την
κατεύθυνση τ�υ /έλ�υς.

� Καθαρίστε τ� �ίλτρ� πρ�στασίας
τ�υ κινητήρα µε ελα�ρ� κτύπηµα.

� Σε περίπτωση µεγάλης ρύπανσης τ�
�ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
πρέπει να πλένεται.
Στη συνέ?εια α�ήστε τ� �ίλτρ� να
στεγνώσει τ� λιγ�τερ� για 24 ώρες.

� Μετά τ�ν καθαρισµ�, σπρώ�τε τ�
�ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα
µέσα στη συσκευή και κλείστε τ�
κάλυµµα τ�υ ?ώρ�υ συλλ�γής της
σκ�νης.

19

18

17 Αντικατάσταση τ�υ �ίλτρ�υ Microsan
Π�τε ?ρειάRεται αντικατάσταση: Σε
κάθε νέ� πακέτ� ανταλλακτικών
σακ�υλών σκ�νης

Εικ.

� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ ?ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης (/λέπε Εικ.
17).

� ΠιέR�ντας τη γλώσσα ασ�άλισης
πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ /έλ�υς
απασ�αλίστε τ� στήριγµα τ�υ
�ίλτρ�υ

� Α�αιρέστε τ� α�ρώδες υλικ� και τ�
�ίλτρ� Microsan.
Τ�π�θετήστε νέ� �ίλτρ� Microsan
και α�ρώδες υλικ� στ� στήριγµα
τ�υ �ίλτρ�υ.

� Τ�π�θετήστε τ� στήριγµα τ�υ
�ίλτρ�υ στη συσκευή και ασ�αλίστε
τ�.

Αντικατάσταση τ�υ µικρ��ίλτρ�υ 
ενεργ�ύ άνθρακα

Εικ.
� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ ?ώρ�υ

συλλ�γής της σκ�νης (/λέπε Εικ. 17).
� Σπρώ?ν�ντας τ� µ�?λ� κλεισίµατ�ς

πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ /έλ�υς,
απασ�αλίστε τ� στήριγµα τ�υ �ίλτρ�υ.

� Α�αιρέστε τ� µικρ��ίλτρ� ενεργ�ύ
άνθρακα.

� Τ�π�θετήστε τ� νέ� µικρ��ίλτρ�
ενεργ�ύ άνθρακα στη συσκευή και
ασ�αλίστε τ�.

21*

20*
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Αντικατάσταση τ�υ �ίλτρ�υ Hepa
Εάν η συσκευή σας είναι ε��πλισµένη µε
ένα �ίλτρ� Hepa, πρέπει αυτ� να
αντικαθίσταται κάθε ?ρ�ν�.

Εικ.

� Αν�ί�τε τ� κάλυµµα τ�υ ?ώρ�υ
συλλ�γής της σκ�νης (/λέπε Εικ.
17).

� ΠιέR�ντας τη γλώσσα ασ�άλισης
πρ�ς την κατεύθυνση τ�υ /έλ�υς,
απασ�αλίστε και α�αιρέστε απ� τη
συσκευή τ� �ίλτρ� Hepa.
(/λέπε Εικ. 20).

� Τ�π�θετήστε τ� νέ� �ίλτρ� Hepa
και ασ�αλίστε τ�.

Μετά την απ�ρρ��ηση λεπτών
σωµατιδίων σκ�νης, καθαρίστε τ�
�ίλτρ� πρ�στασίας τ�υ κινητήρα µε
?τύπηµα, ενδε?�µένως
αντικαταστήστε τ� �ίλτρ� πρ�στασίας
τ�υ κινητήρα, τ� �ίλτρ� ενεργ�ύ
άνθρακα ή τ� �ίλτρ� Hepa.

22*

Φρ�ντίδα

Πριν απ� κάθε καθάρισµα πρέπει πρώτα
να απενεργ�π�ιείται η ηλεκτρική
σκ�ύπα και να τρα/ιέται τ� �ις απ� την
πρίRα τ�υ ρεύµατ�ς.
Η ηλεκτρική σκ�ύπα και τα πλαστικά
α�εσ�υάρ µπ�ρ�ύν να καθαριστ�ύν µε
ένα υγρ� καθαρισµ�ύ πλαστικών τ�υ
εµπ�ρί�υ.

!
Μη 'ρησιµ�π�ιείτε κανένα διαPρωτικ�
υλικ�, υγρ� καθαρισµ�ύ γυαλι�ύ ή
υγρ� καθαρισµ�ύ γενικής 'ρήσης.
Μη PυθίRετε την ηλεκτρική σκ�ύπα
π�τέ στ� νερ�.

T ?ώρ�ς συλλ�γής της σκ�νης µπ�ρεί,
�ταν ?ρειάRεται, να αναρρ��ηθεί µε µια
δεύτερη ηλεκτρική σκ�ύπα, ή να
καθαριστεί απλά µε ένα στεγν�
�εσκ�ν�παν� ή πινέλ�.

∆ιατηρ�ύµε τ� δικαίωµα των τε?νικών
αλλαγών.

el
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Β�ύρτσα TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB
Β�ύρτσισµα και αναρρ��ηση ?αλιών µε κ�ντ� πέλ�ς,
µ�κετών και κάθε επίστρωσης δαπέδ�υ σε ένα
πέρασµα. Ιδιαίτερα κατάλληλη για απ�ρρ��ηση των
τρι?ών των κατ�ικίδιων Rώων. Η κίνηση τ�υ
κυλίνδρ�υ της /�ύρτσας επιτυγ?άνεται µέσω τ�υ
ρεύµατ�ς αναρρ��ησης της ηλεκτρικής σκ�ύπας.
∆εν είναι απαραίτητη καµία ηλεκτρική σύνδεση.

deΕιδικά α!εσ�υάρ el

Πακέτ� ανταλλακτικών σακ�υλών σκ�νης
BBZ52AFGXL

Περιε?�µεν�:
5 ανταλλακτικές σακ�ύλες σκ�νης 
MEGAfilt®Super TEX µε κλείστρ�
1 µικρ��ίλτρα υγιεινής

Φίλτρ� HEPA (κατηγ�ρία H12) BBZ152HF

Συνίσταται για τ�υς αλλεργικ�ύς. Για ε�αιρετικά
καθαρ� αέρα ε��δ�υ.
Αντικατάσταση κάθε ?ρ�ν�.

Μικρ��ίλτρ� ενεργ�ύ άνθρακα BBZ193MAF
Συνδυασµ�ς µικρ��ίλτρ�υ και �ίλτρ�υ ενεργ�ύ
άνθρακα.
Εµπ�δίRει για π�λύ ?ρ�ν� τις εν�?λητικές �σµές. Αντι-
κατάσταση κάθε ?ρ�ν�.

Υ�ασµάτιν� �ίλτρ� (µ�νιµ� �ίλτρ�) BBZ10TFG

Επανα?ρησιµ�π�ι�ύµεν� �ίλτρ� µε αυτ�κ�λλητ�
κ�ύµπωµα.

Τύπ�ς GXL
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Cihaz∂n tarifi tr

1 Kilit açma kovanl∂, fonksiyonu
deπiµtirilebilen zemin süpürme ünitesi*

2 Turbo f∂rças∂*
3 Sürgü manµetli ve kilit açma kovanl∂

teleskopik boru*
4 Hortum tutamaπ∂
5 Emme hortumu
6 Aksesuar raf∂
7 Mobilya f∂rças∂*
8 Döµeme ünitesi* 
9 Dar aral∂k temizleme ünitesi*

10 Filtre deπiµtirme göstergesi

11 Kapak
12 Elektronik kayar regülatör
13 Hareketli tutamak; anahtarlama tuµu

olarak da kullan∂labilir
14 Elektrik baπlant∂ kablosu
15 Açma - Kapama tuµu
16 Park yard∂m∂
17 Üfleme filtresi
18 Taban yard∂m parças∂ (cihaz∂n alt

taraf∂nda)
19 Motor koruma filtresi
20 Filtre torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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Kullanma k∂lavuzunu lütfen itinayla
muhafaza ediniz.
Elektrikli süpürgeyi baµka birisine
verecek olursan∂z, lütfen kullanma
k∂lavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullan∂m

Bu elektrikli süpürge sadece evdeki
normal kullan∂m için tasarlanm∂µt∂r ve
ticari kullan∂m için uygun deπildir.
Bu elektrikli süpürge sadece bu kullanma
k∂lavuzunda verilen bilgilere göre
kullan∂lmal∂d∂r.
Amaca uygun olmayan veya hatal∂
kullan∂mdan kaynaklanan muhtemel
hasarlardan üretici sorumlu deπildir ve
sorumlu tutulamaz.
Bu nedenle, lütfen aµaπ∂daki bilgilere
kesinlikle dikkat ediniz!
Elektrikli süpürge sadece aµaπ∂daki
parçalar ile kullan∂lmal∂d∂r:
� Orijinal filtre torbas∂

MEGAfilt®SuperTEX 
� Orijinal yedek parçalar, orijinal

aksesuarlar veya orijinal özel
aksesuarlar

Elektrikli süpürge aµaπ∂daki iµlemler
için uygun deπildir:
� ∑nsanlar∂n veya hayvanlar∂n bu cihaz

ile temizlenmesi
� Aµaπ∂daki cisim, madde veya
pisliklerin emilerek temizlenmesi: 

– Haµereler veya cihaz∂n içine
emilebilecek küçük canl∂lar

– Saπl∂πa zararl∂, keskin kenarl∂, s∂cak
veya akkorlaµm∂µ maddeler.

– Nemli, ∂slak veya s∂v∂ maddeler.
– Kolay alevlenen veya patlay∂c∂

maddeler ve gazlar.

Güvenlik bilgileri

Bu elektrikli süpürge, geçerli teknik
kurallara ve bilinen güvenlik
yönetmeliklerine uygundur. 
Cihaz∂n aµaπ∂daki Avrupa
yönetmeliklerine uygun olduπunu tasdik
ediyoruz: 89/336/EWG (91/263/EWG,
92/31/EWG ve 93/68/EWG direktifleri ile
deπiµtirildi). 73/23/EWG (93/68/EWG
direktifi ile deπiµtirildi).
� Elektrikli süpürgeyi sadece tip

levhas∂ndaki gibi tak∂n ve kullan∂n.
� Hiçbir zaman filtre torbas∂z

MEGAfilt®SuperTEX kullanmay∂n
=> Aksi halde cihaz zarar görebilir!

� Çocuklar∂n elektrikli süpürgeyi
kullanmas∂na sadece bir yetiµkinin
denetimi alt∂nda izin verilmelidir.

� Kafa yak∂n∂nda, el tutamaπ∂, memeler
ve boru ile süpürmekten kaç∂n∂n.
=> Yaralanma tehlikesi söz konusudur!

� Elektrik baπlant∂ kablosu elektrikli
süpürgeyi taµ∂mak için
kullan∂lmamal∂d∂r.

� Uzun süreli çal∂µt∂rmadan sonra
elektrik baπlant∂s∂ kablosunu tamamen
fiµten çekiniz.

� Cihaz∂n elektrik beslemesini kesmek
için elektrik fiµi prizden ç∂kar∂lacaπ∂
zaman, elektrik baπlant∂ kablosundan
deπil, fiµin kendisinden tutulup
çekilmelidir.

� Elektrik baπlant∂ kablosu keskin
kenarlar üzerinden çekilmemeli ve
herhangi bir yere s∂k∂µt∂r∂lmamal∂d∂r.

� Elektrikli süpürgede ve
aksesuarlar∂nda herhangi bir iµlem
yap∂lmadan önce, elektrik fiµi prizden
çekilip ç∂kar∂lmal∂d∂r.

� Elektrikli süpürgede herhangi bir hasar
varsa, kesinlikle çal∂µt∂rmay∂n∂z. Bir
ar∂za söz konusu olduπu zaman,
elektrik fiµini prizden çekip ç∂kar∂n∂z.
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� Tehlikelerden korunmak için tamir
iµlemleri ve elektrikli süpürge üzerin-
deki yedek parça deπiµiklikleri sadece
yetkili müµteri hizmetleri taraf∂ndan
uygulanmal∂d∂r.

� Elektrikli süpürge, harici hava
koµullar∂na, neme ve ∂s∂ kaynaklar∂na
karµ∂ korunmal∂d∂r.

� Elektrikli süpürge ile talaµ veya moloz
süpürmeyin.
=> makinenin bozulmas∂na sebebiyet
verebilir.

� Emerek temizleme iµlemi yap∂lmad∂π∂
zaman, cihaz kapat∂lmal∂d∂r.

� Eski ve art∂k kullan∂lmayacak olan
cihazlar derhal kullan∂lamaz hale
getirilmeli ve gerektiπi µekilde
giderilmelidir.

� Güvenliπe baπl∂ nedenlerle 2000 W
veya üzerinde performansa sahip 
elektrik süpürgeleri aµ∂r∂ ∂s∂nma
emniyetiyle donat∂lm∂µt∂r. Eπer bir 
bloke olma veya t∂kanma söz konusu 
olursa ve cihaz fazla ∂s∂n∂rsa, cihaz 
otomatik olarak kapan∂r. Elektrik fiµini 
prizden ç∂kar∂n∂z ve emme ünitesinin, 
emme borusunun veya hortumun 
t∂kanmam∂µ olduπunu kontrol ediniz 
veya filtrenin deπiµtirilmesi gerekip 
gerekmediπini kontrol ediniz. 
Ar∂za giderildikten sonra, cihaz∂n en az
1 saat soπumas∂n∂ bekleyiniz. Bu süre
sonunda cihaz tekrar kullan∂labilir.

Giderme bilgileri

� Ambalaj
Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat
esnas∂nda zarar görmeye karµ∂ korur.
Ambalaj çevreye zarar vermeyen
malzemelerden ibarettir ve bu nedenle
tekrar geri kazan∂labilir.
Art∂k gerek kalmayan ambalaj
malzemelerini, "Grüner Punkt" ad∂n∂
taµ∂yan yeniden deπerlendirme
sisteminin toplama merkezleri
üzerinden gideriniz.

� Eski cihaz
Eski cihazlar çok kez deπerli
malzemeler ihtiva eder.
Bu nedenle, eski cihaz∂n∂z∂ tekrar
deπerlendirilmesi için yetkili sat∂c∂n∂za
veya bir geri kazanma veya dönüµüm
merkezine veriniz.
Güncel giderme yöntemleri hakk∂nda
bilgi almak için, lütfen yetkili sat∂c∂n∂za
veya oturduπunuz bölge belediyesine
baµvurunuz.

!
Lütfen dikkat
Cihazı, sadece en az 16 A ile sigortal

anmıș bir prize bağlayın!

Cihaz∂n aç∂lmas∂ esnas∂nda sigorta 
devreye girmiµse, bu durum yüksek 
baπlant∂ deπerine sahip baµka elektrikli
cihazlar∂n ayn∂ devreye baπlanm∂µ 
olmas∂ndan kaynaklan∂yor olabilir.
Cihaz∂ açarken en düµük güç 
kademesini ayarlayarak ve güç 
kademesini sonradan art∂rarak 
sigortan∂n devreye girmesini 
engelleyebilirsiniz.

tr
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Lütfen resimli sayfalar∂ aç∂n∂z!

∑lk kullan∂mdan önce 

Resim 
Tutamaπ∂ emme hortumuna tak∂n∂z ve
oturtunuz.

Çal∂µt∂r∂lmas∂

Resim
a) Emme hortumu ucunu emme deliπine

tak∂p kilitleyiniz.
b)Emme hortumunun ç∂kar∂lmas∂ için kilit

açma tuµuna bas∂n ve hortumu d∂µar∂
çekin. 

Resim
Tutamak, kilitleninceye kadar 
teleskopik borunun içine itilmelidir. 
Baπlant∂y∂ çözmek için, kilit kovan∂n∂
bast∂r∂n∂z ve tutamaπ∂ çekip ç∂kar∂n∂z.

Resim
Teleskopik boru, kilitleninceye kadar 
zemin süpürme ünitesinin baπlant∂ 
ucunun içine itilmelidir.
Baπlant∂y∂ çözmek için, kilit kovan∂n∂
bast∂r∂n∂z ve teleskopik boruyu çekip
ç∂kar∂n∂z.

Resim
Sürgü düπmesi/Sürgü manµeti ok
iµareti yönünde bast∂r∂larak, teleskopik
borunun kilidi çözülmeli ve istenilen
uzunluk ayarlanmal∂d∂r.

5*

4*

3*

2

1*

Resim
Elektrik baπlant∂ kablosu fiµten
tutulmal∂, istenilen uzunluπa kadar
cihazdan d∂µar∂ çekilmeli ve elektrik fiµi
prize tak∂lmal∂d∂r.

Resim
a) Elektrik süpürgesini Açma - Kapama

tuµuna ok yönünde basarak aç∂n∂z.
b)Tuµ, ayn∂ zamanda hareketli tutamaπ∂n

yard∂m∂ ile de ayarlanabilir.

Resim
Kayar regülatörün kullan∂lmas∂ ile
istenilen emme gücü kademesiz olarak
ayarlanabilir.

Emerek temizleme

Resim
Zemin süpürme ünitesinin

ayarlanmas∂:
� Hal∂lar∂n ve hal∂ kapl∂ 

zeminlerin süpürülerek 
temizlenmesi için =>

� Sert zeminlerin süpürülerek
temizlenmesi için =>

Turbo f∂rças∂
Eπer cihaz∂n∂z bir turbo f∂rça ile
donat∂lm∂µsa, lütfen kullan∂m
k∂lavuzundaki, aletin kullan∂lmas∂ ve
bak∂m∂ hakk∂ndaki uyar∂lar∂ dikkate
al∂n∂z.

9

8

7

6

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r

tr
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Resim
Aksesuarl∂ süpürüp temizleme
(gerektiπinde el tutamaπ∂ ya da emme
borusunu tak∂n)

a) Dar aral∂k temizleme ünitesi
Eklentiler ve köµelerin temizlenmesi
için..

b)Döµeme ünitesi
Minderli mobilyalar∂n, perdelerin vs.
temizlenmesi için.

c) Mobilya f∂rças∂
Çerçevelerin, kitaplar∂n, hassas
mobilyalar∂n, vs. temizlenmesi için.

Resim
Kullanmad∂π∂n∂z küçük aksesuarlar
cihaz kapaπ∂n∂n alt∂nda tutulabilir.

Resim
K∂sa temizlik aralar∂nda, aletin
kapat∂lmas∂ndan sonra, cihaz∂n
arkas∂nda konumland∂r∂lm∂µ park
yard∂m∂n∂ kullanabilirsiniz.
Bunun için zemin süpürme ünitesini
arac∂n arkas∂ndaki girintiye itiniz.

Resim
Merdiven gibi engellerin aµ∂labilmesi
için cihaz hareketli tutamakla 
taµ∂nabilir.

Çal∂µma sona erdikten sonra

Resim
� Fiµi çekin. 
� Elektrik baπlant∂ kablosunu k∂sa bir

hamle ile çekip, hemen serbest
b∂rak∂n∂z (kablo otomatik olarak
sar∂l∂r).

14

13

12

11

10* Resim
Cihaz∂ istif etmek / sevk etmek için,
cihaz∂n alt taraf∂ndaki taban yard∂m
parças∂n∂ kullanabilirsiniz. 
Cihaz∂ dik konuma al∂n∂z. 
Yer süpürme ünitesindeki kancay∂
arac∂n alt∂ndaki girintiye itiniz.

Filtre deπiµtirilmesi

Filtre torbas∂n∂ deπiµtirin

Resim
Eπer zemin süpürme ünitesi yerden
kald∂r∂lm∂µ ve cihaz en yüksek emme
performans∂nda ise ve kapaktaki filtre
deπiµtirme göstergesi tamamen sar∂
renk ile dolmuµsa, filtre torbas∂ tam
olarak dolmam∂µ olsa bile
deπiµtirilmelidir. Bu gibi durumlarda
dolan malzemenin türü deπiµimi
gerekli k∂lar.
Meme, emme borusu ve emme
hortumu t∂kal∂ olmamal∂d∂r, çünkü bu
durumdan filtre deπiµtirme göstergesi
de etkilenir.

Resim
Kapaπ∂, kilit kolunu ok yönünde
hareket ettirerek aç∂n∂z.

Resim
a) Filtre torbas∂n∂ MEGAfilt®SuperTEX

kapama pimini çekerek kapat∂n ve
d∂µar∂ ç∂kart∂n. 

b)Yeni filtre torbas∂n∂ MEGAfilt®SuperTEX
tutucuya yerleµtirin ve toz saklama
haznesini kapat∂n.

!
Dikkat: Kapak sadece yerleµtirilmiµ
filtre torbas∂ MEGAfilt®SuperTEX ile
kapan∂r.

18

17

16

15

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r

tr
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Motor koruma filtresinin temizlenmesi
Motor koruma filtresi düzenli aral∂klarla
hafifçe vurularak ve/veya y∂kanarak
temizlenmelidir!

Resim 
� Toz haznesi kapaπ∂n∂ aç∂n∂z 

(bkz. resim 17).
� Motor koruma filtresini ok yönünde

çekerek ç∂kart∂n∂z.
� Motor koruma filtresini hafifçe vurarak

temizleyiniz.
� Yoπun kirlenmede motor koruma filtresi

y∂kanmal∂d∂r. 
Filtreyi en az 24 saat kurumaya
b∂rak∂n∂z.

� Temizleme iµleminden sonra motor
koruma filtresini cihaz içerisine itiniz ve
toz haznesi kapaπ∂n∂ kapat∂n∂z.

Micro hijyen filtresi deπiµtirin
Ne zaman deπiµtirileceπi: Her yeni filtre
deπiµtirme paketi aç∂lmas∂nda

Resim
� Toz saklama haznesini aç∂n

(bkz. Resim 17)
� Kilit pimine ok yönünde basarak filtre

tutucusunu kilitleyin.
� Filtre köpüπünü ve Micro hijyen filtresi

ç∂kart∂n.
Yeni Micro hijyen filtresi ve filtre
köpüπünü filtre tutucusuna yerleµtirin.

� Filtre tutucusunu cihaza yerleµtirin ve
yerine oturmas∂n∂ saπlay∂n.

20*

19

Mikro-aktif karbon filtresinin
deπiµtirilmesi

Resim 
� Toz haznesi kapaπ∂n∂ aç∂n∂z (bkz. 

resim 17).
� Kapama koluna ok yönünde basarak

filtre tutamaπ∂n∂ çözünüz.
� Mikro-aktif karbon filtresini al∂n∂z.
� Yeni aktif karbon filtresini cihaza

yerleµtirin ve tespitleyin.

Hepa filtrenin deπiµtirilmesi
Cihaz∂n∂z bir Hepa filtre ile donat∂lm∂µsa,
bu filtre senede bir kez deπiµtirilmelidir.

Resim
� Toz saklama haznesini aç∂n

(bkz. Resim 17)
� Kilit pimine ok yönünde basarak Hepa-

Filtresinin kilidini aç∂n ve cihazdan
ç∂kart∂n.
(bkz. Resim 20)

� Yeni Hepa-Filtresini tak∂n ve
oturmas∂n∂ saπlay∂n.

Küçük toz partiküllerini temizledikten
sonra motor koruma filtresini silkeleyerek
temizleyin ve olas∂ Micro hijyen filtresi,
Aktif karbon veya HEPA-Filtresini
deπiµtirin.

22*

21*

*cihaz donan∂m∂na baπl∂d∂r

tr
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Bak∂m

Elektrikli süpürgenin her temizlenmesi
iµleminden önce, cihaz kapat∂lmal∂ ve
elektrik fiµi prizden çekilip ç∂kar∂lmal∂d∂r.
Elektrikli süpürge ve plastikten aksesuar
parçalar∂ normal bir plastik temizleme
maddesi ile temizlenebilir, bak∂ml∂ olmas∂
saπlanabilir.

!
Ovalama maddesi, cam veya genel
temizleme maddesi kullanmay∂n∂z. 
Elektrikli süpürge kesinlikle suya
sokulmamal∂d∂r.

Cihaz∂n toz haznesi gerektiπinde ikinci bir
elektrikli süpürge ile temizlenebilir veya
kuru bir toz bezi veya toz f∂rças∂ ile basit bir
µekilde temizlenebilir.

Teknik deπiµiklikler olabilir.

tr
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TURBO-UNIVERSAL® f∂rça BBZ102TBB

K∂sa tüylü hal∂lar∂n, zemin hal∂ kaplamalar∂n∂n veya
tüm zemin kaplamalar∂n∂n, bir iµlem kapsam∂nda f∂rçal-
anmas∂ ve emilerek temizlenmesi için kullan∂l∂r. Özelli-
kle hayvan tüy ve k∂llar∂n∂ temizlemek için uygundur.
F∂rçal∂ merdanesi, elektrikli süpürgenin emdiπi havan∂n
ak∂µ∂ üzerinden hareket ettirilir. Elektrik baπlant∂s∂na
gerek yoktur.

deÖzel aksesuarlar tr

yeni filtre deπiµtirme paketi BBZ52AFGXL

∑çeriπi: 
5 adet kilitli yedek filtre MEGAfilt®Super TEX
1 Mikro hijyen filtresi

HEPA filtre (S∂n∂f H12) BBZ152HF

Alerjik insanlar için tavsiye edilir. Aµ∂r∂ temiz d∂µar∂ üfle-
nen hava için. 
Y∂lda bir deπiµtirin

Micro-Aktif karbon filtresi BBZ193MAF
Mikro ve aktif karbon filtresinin kombinasyonu. Uzun
süre, kötü kokular∂ önler. Y∂lda bir deπiµtirin.

Tekstil filtre (daimi filtre) BBZ10TFG

P∂trakl∂ kapakl∂ tekrar kullan∂labilen filtre.

Tip GXL
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1 Przełączana ssawka do podłóg z tuleją
odblokowującą*

2 Szczotka turbo* 
3 Rura teleskopowa z tuleją przesuwaną i tuleją

odblokowującą*
4 Uchwyt węża
5 Wąż ssący
6 Skrytka na wyposażenie
7 Pędzel do odkurzania mebli*
8 Ssawka do tapicerki* 
9 Ssawka szczelinowa*

10 Wskaźnik wymiany filtra

11 Pokrywa
12 Elektroniczny regulator przesuwny 
13 Uchwyt uchylny; wykorzystywany również

jako włącznik 
14 Przewód zasilający
15 Przycisk włączania/wyłączania
16 Zaczep
17 Filtr wylotu powietrza
18 Zaczep rury ssącej (na spodzie urządzenia)
19 Filtr zabezpieczający silnik 
20 Worek filtrujący MEGAfilt®SuperTEX

*w zależności od wyposażenia

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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Instrukcję użytkowania należy zachować.
Przy przekazywaniu odkurzacza osobom
trzecim należy również przekazać instrukcję
użytkowania.

Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Opisywany odkurzacz przeznaczony jest do
użytku wyłącznie w gospodarstwie domowym
i nie nadaje się do celów przemysłowych.
Odkurzacz należy użytkować wyłącznie
zgodnie z danymi zawartymi w niniejszej
instrukcji użytkowania.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za
ewentualne szkody powstałe w wyniku
użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
lub nieprawidłowej obsługi.
Z tego względu należy koniecznie
przestrzegać następujących zaleceń!
Odkurzacz może być eksploatowany
wyłącznie z:

� oryginalnym workiem filtrującym
MEGAfilt®SuperTEX 

� oryginalnymi częściami zamiennymi,
osprzętem lub wyposażeniem specjalnym

Odkurzacz nie nadaje się do:

� odkurzania ludzi lub zwierząt

� zasysania: 
– mikroorganizmów,
– szkodliwych dla zdrowia,

ostrokrawędziowych, gorących lub
żarzących się substancji,

– wilgotnych lub płynnych substancji
– łatwopalnych lub wybuchowych

materiałów i gazów.

Zalecenia odnośnie
bezpieczeństwa

Opisywany odkurzacz spełnia uznane zasady
techniki oraz odnośne przepisy
bezpieczeństwa. 
Potwierdzamy zgodność z następującymi
wytycznymi europejskimi: 89/336/EWG
(zmieniona przez RL 91/263/EWG,
92/31/EWG oraz 93/68/EWG).
73/23/EWG (zmieniona przez RL
93/68/EWG).

� Odkurzacz należy podłączać i uruchamiać
wyłącznie zgodnie z tabliczką
identyfikacyjną.

� W żadnym przypadku nie wolno odkurzać
bez worka filtrującego MEGAfilt®SuperTEX
. 
=> Może to spowodować uszkodzenie
urządzenia!

� Używanie odkurzacza przez dzieci
dozwolone jest wyłącznie pod nadzorem
osób dorosłych.

� Należy unikać odsysania uchwytem,
ssawkami i rurą w pobliżu głowy.

=> Zachodzi niebezpieczeństwo zranienia!

� Przewodu zasilającego nie wolno używać
do noszenia / transportowania odkurzacza.

� W przypadku wielogodzinnej pracy ciągłej
należy całkowicie wyciągnąć przewód
zasilający.

� W celu odłączenia urządzenia od sieci
zasilającej nie wolno ciągnąć za przewód,
lecz za wtyczkę.

� Przewodu zasilającego nie wolno ciągnąć
po ostrych krawędziach ani zaciskać.

� Przed przystąpieniem do wykonywania
jakichkolwiek prac przy odkurzaczu lub
przy wyposażeniu należy wyciągnąć
wtyczkę zasilającą.

� Uszkodzonego odkurzacza nie wolno
uruchamiać. W przypadku obecności
zakłócenia należy wyciągnąć wtyczkę z
gniazda sieciowego.
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� W celu uniknięcia zagrożeń, naprawy i
wymiana części zamiennych w odkurzac-
zu mogą być wykonywane wyłącznie
przez autoryzowany serwis. 

� Odkurzacz należy chronić przed
oddziaływaniem czynników
atmosferycznych, wilgocią i źródłami
ciepła.

� Odkurzaczem nie wolno zasysać pyłu z
wiercenia lub gruzu budowlanego 
=> może to spowodować uszkodzenie
urządzenia.

� W przypadku braku odkurzania, odkurzacz
należy wyłączać.

� Wysłużone urządzenia należy bezzwłocznie
doprowadzać do stanu nieprzydatności, a
następnie przekazywać je do usunięcia
zgodnego z przepisami.

� Ze względów bezpieczeństwa odkurzacze 
o mocy przekraczającej 2000 W
wyposażone są w zabezpieczenie 
przed przegrzaniem. W przypadku 
wystąpienia zablokowania i nadmiernego 
nagrzania urządzenia następuje jego auto-
matyczne wyłączenie. Wyciągnąć wtyczkę 
i sprawdzić, czy ssawka, rura ssąca lub 
wąż nie są zatkane, względnie czy nie 
trzeba wymienić filtra. 
Po usunięciu zakłócenia należy pozostawić
urządzenie do ostygnięcia przez co
najmniej 1 godzinę. Potem urządzenie
nadaje się ponownie do użytku.

Zalecenia odnośnie usuwania

� Opakowanie
Opakowanie chroni odkurzacz przed
uszkodzeniem w czasie transportu.
Składa się ono z materiałów bezpiecznych
dla środowiska naturalnego i z tego
względu nadaje się ono do odzysku
surowców wtórnych.
Niepotrzebne materiały opakowaniowe
należy odprowadzać do punktów
gromadzenia w ramach systemu odzysku
surowców wtórnych Grüner Punkt (zielony
punkt).

� Stare urządzenia
Stare urządzenia zawierają bardzo dużo
cennych materiałów.
Z tego względu wysłużone urządzenie
należy oddawać dostawcy względnie do
centrum odzysku surowców wtórnych do
ponownego wykorzystania.
Informacje na temat obecnie
obowiązujących sposobów usuwania
można uzyskać u dostawcy lub w zarządzie
gminy.

!
Należy przestrzegać następujących
zaleceń
Urządzenie podłączać jedynie do 

gniazdka wtykowego,

zabezpieczonego bezpiecznikiem 

o natężeniu przynajmniej 16 A!

Jeżeli bezpiecznik zadziała przy włączeniu
urządzenia, może to być spowodowane 
tym, że równocześnie inne urządzenia 
elektryczne o większej mocy 
przyłączeniowej podłączone są do tego 
samego obwodu prądowego. 
Zadziałania bezpiecznika można uniknąć, 
ustawiając przed włączeniem urządzenia 
najniższy stopień mocy i wybierając 
wyższy stopień dopiero po włączeniu 
urządzenia. 

pl
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Proszę rozłożyć strony z ilustracjami!

Przed pierwszym użyciem 

Rysunek 
Wsunąć i zatrzasnąć uchwyt na wężu ssącym.

Uruchomienie

Rysunek
a) Wzębić króciec węża ssącego w otworze

ssawnym.
b)W celu usunięcia węża ssącego należy

nacisnąć przycisk odblokowujący i
wyciągnąć wąż. 

Rysunek
Wsunąć uchwyt w rurę teleskopową aż do
zatrzaśnięcia.  
W celu rozłączenia połączenia nacisnąć
tuleję odblokowującą i wyciągnąć uchwyt.

Rysunek
Wsunąć rurę teleskopową w króciec
ssawki do podłóg aż do zatrzaśnięcia. 
W celu rozłączenia połączenia nacisnąć
tuleję odblokowującą i wyciągnąć rurę
teleskopową.

Rysunek
Poprzez naciśnięcie przycisku
przesuwającego/ przesunięcie tulei
przesuwnej w kierunku wskazywanym
przez strzałkę odblokować rurę
teleskopową i ustawić na odpowiednią
długość.

5*

4*

3*

2

1*

Rysunek
Uchwycić wtyczkę przewodu zasilającego,
wyciągnąć na odpowiednią długość i
wsunąć wtyczkę w gniazdo.

Rysunek
a) Włączyć odkurzacz poprzez naciśnięcie

przycisku włączania / wyłączania w kierunku
wskazywanym przez strzałkę.

b) Przycisk można również włączać za pomocą
uchwytu uchylnego.

Rysunek
Za pomocą regulatora przesuwnego można
bezstopniowo ustawiać siłę ssania
odkurzacza.

Odkurzanie

Rysunek
Ustawianie ssawki do podłóg:

� Do odkurzania dywanów 
i wykładzin podłogowych =>

� Do odkurzania 
twardych podłoży =>

Szczotka Turbo
Jeśli urządzenie wyposażone jest w
szczotkę turbo, zalecenia odnośnie jej
użytkowania i konserwacji zawarte są w
załączonej instrukcji użytkowania.

9

8

7

6

*w zależności od wyposażenia

pl
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Rysunek
Odkurzanie z zastosowaniem wyposażenia
(nasadzić w zależności od potrzeby na
uchwyt względnie rurę ssącą).

a) Ssawka szczelinowa
Do odkurzania szczelin i narożników.

b) Ssawka do tapicerki
Do odkurzania mebli tapicerskich, zasłon
itp.

c) Pędzel do odkurzania mebli
Do odkurzania ram obrazów, książek,
delikatnych mebli itp.

Rysunek
Drobne elementy wyposażenia, które nie
jest aktualnie potrzebne, można umieścić
w pokrywie urządzenia.

Rysunek 
W trakcie krótkich przerw w odkurzaniu, po
wyłączeniu urządzenia można skorzystać z
zaczepu z tyłu urządzenia.
W tym celu należy wsunąć hak przy
ssawce do podłóg we wgłębienie na
spodzie urządzenia.

Rysunek 
Przy pokonywaniu przeszkód,np. scho-
dów, urządzenie można transportować 
trzymając je za uchwyt uchylny.

13

12

11

10* Po pracy

Rysunek 

� Wyciągnąć wtyczkę przewodu
zasilającego. 

� Krótko pociągnąć i puścić przewód
zasilający (przewód zostanie automatycznie
zwinięty).

Rysunek
Do odstawiania / transportowania
urządzenia można korzystać z zaczepu rury
ssącej znajdującego się na spodzie
urządzenia. 
Pionowe ustawianie  urządzenia. 
Wsunąć hak przy ssawce do podłóg we
wgłębienie na spodzie urządzenia.

15

14

*w zależności od wyposażenia

pl
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Wymiana filtra

Wymiana worka filtrującego 

Rysunek 
Jeśli przy ssawce do podłóg uniesionej
znad powierzchni podłogi i ustawieniu
największej siły ssania wskaźnik wymiany
filtra w pokrywie odkurzacza jest
wypełniony całkowicie na żółto, trzeba
wymienić worek filtrujący, nawet jeśli nie
jest on jeszcze całkowicie wypełniony. W
tym przypadku konieczność wymiany
powoduje rodzaj wypełnienia.
Dysza, rura i wąż ssący nie mogą być przy
tym zatkane, ponieważ prowadzi to również
do zadziałania wskaźnika wymiany filtra.

Rysunek 
Otworzyć pokrywę poprzez przesunięcie
dźwigni zamykającej w kierunku
wskazywanym przez strzałkę.

Rysunek 
a) Zamknąć worek filtrujący

MEGAfilt®SuperTEX poprzez pociągnięcie
za pokrywę zamykającą i wyjąć go. 

b)Włożyć nowy worek filtrujący
MEGAfilt®SuperTEX w uchwyt i zamknąć
pokrywę komory pyłowej.

!
Uwaga: Pokrywa zamyka się tylko przy
włożonym worku filtrującym
MEGAfilt®SuperTEX.

18

17

16

Czyszczenie filtra zabezpieczającego
silnik
Filtr zabezpieczający silnik należy czyścić w
regularnych odstępach czasu poprzez
wytrzepanie względnie wymycie!

Rysunek 

� Otworzyć pokrywę komory pyłowej (patrz
rysunek 17).

� Wyciągnąć filtr zabezpieczający silnik w
kierunku wskazywanym przez strzałkę.

� Oczyścić filtr zabezpieczający silnik
poprzez wytrzepanie.

� W przypadku dużego zanieczyszczenia
filtra zabezpieczającego silnik należy go
wymyć. 
Następnie pozostawić filtr na co najmniej
24 godziny do wyschnięcia.

� Po oczyszczeniu wsunąć filtr
zabezpieczający silnik do urządzenia i
zamknąć pokrywę komory pyłowej.

Wymiana mikrofiltrem higienicznym
Kiedy wymieniać: Przy każdym nowym
opakowaniu filtrów wymiennych

Rysunek

� Otworzyć pokrywę komory pyłowej
(patrz rysunek 17).

� Odblokować uchwyt filtra poprzez
naciśnięcie nakładki zamykającej w
kierunku wskazywanym przez strzałkę 

� Wyjąć gąbkę filtrującą i mikrofiltrem
higienicznym.
Włożyć nowy mikrofiltrem higienicznym i
piankę filtrującą w uchwyt filtrujący.

� Włożyć uchwyt filtra w urządzenie i
zatrzasnąć.

20*

19

*w zależności od wyposażenia

pl
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de

Wymiana mikrofiltra z węglem aktywnym

Rysunek 
� Otworzyć pokrywę komory pyłowej 

(patrz rysunek 17.)
� Odryglować uchwyt filtra poprzez

przesunięcie dźwigni zamykającej w
kierunku wskazanym przez strzałkę.

� Wyjąć mikrofiltr z węglem aktywnym.
� Założyć nowy mikrofiltr z węglem

aktywnym do urządzenia i zatrzasnąć.

Wymiana filtra Hepa
Jeżeli urządzenie wyposażone jest w filtr Hepa,
trzeba wymieniać go raz do roku.

Rysunek

� Otworzyć pokrywę komory pyłowej.
(patrz rysunek 17).

� Odblokować filtr Hepa poprzez naciśnięcie
nakładkę zamykającą w kierunku
wskazywanym przez strzałkę i wyjąć z
urządzenia.
(patrz rysunek 20).

� Włożyć nowy filtr Hepa i zatrzasnąć.

Po zassaniu drobnych cząsteczek pyłu
oczyścić filtr zabezpieczający silnik poprzez
wytrzepanie, ewentualnie wymienić
mikrofiltrem higienicznym, z węgla
aktywnego lub HEPA.

22*

21*

Konserwacja

Przed każdym czyszczeniem odkurzacza trzeba
go wyłączyć i wyciągnąć wtyczkę z gniazda
zasilającego.
Odkurzacz i elementy wyposażenia z tworzywa
sztucznego mogą być czyszczone dostępnymi
na rynku środkami do czyszczenia tworzyw
sztucznych.

!
Nie wolno stosować żadnych środków
szorujących, do czyszczenia szkła lub
uniwersalnych środków czyszczących. 
W żadnym wypadku odkurzacza nie
wolno zanurzać w wodzie.

Komorę pyłową można w razie potrzeby
oczyścić za pomocą drugiego odkurzacza lub
po prostu suchą ścierką / pędzlem.

Zastrzega się wprowadzanie zmian
technicznych.

pl
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Szczotka TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB
Szczotkowanie i odsysanie w jednym procesie roboczym
dywanów o krótkim włosie oraz wykładzin dywanowych
względnie wszystkich rodzajów wykładzin. Szczególnie
nadaje się do usuwania sierści zwierząt. Napęd walca szc-
zotkowego odbywa się za pomocą strumienia powietrza
zasysanego przez odkurzacz. Nie jest wymagane żadne
podłączenie elektryczne.

deWyposażenie specjalne pl

Opakowanie filtrów wymiennych BBZ52AFGXL

Zawartość: 
5 filtrów wymiennych MEGAfilt®Super TEX z zamknięciem 
1 mikrofiltry higieniczne

Filtr HEPA (klasa H12) BBZ152HF

Zalecany dla alergików. Dla zapewnienia bardzo czystego
powietrza wydmuchiwanego z odkurzacza. 
Wymieniać co roku.

Mikrofiltr z węglem aktywnym BBZ193MAF
Połączenie mikrofiltra i filtra z węgla aktywnego. Zapobiega
przez długi okres czasu rozprzestrzenianiu się nieprzyjem-
nych zapachów. Wymieniać co roku.

Filtr tekstylny (filtr trwały) BBZ10TFG

Filtr wielokrotnego użytku z zamknięciem rzepowym.

Typ GXL
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1 Átkapcsolható padlószívófej reteszelő-
hüvellyel*

2 Turbo-kefe*
3 Teleszkópcső a csúszókarmantyúval és a

reteszelőhüvellyel*
4 Porszívócső fogantyú
5 Szívótömlő
6 Tartozék rekesz
7 Bútorecset*
8 Szőnyegtisztító fej* 
9 Keskeny szívófej*

10 Szűrőcsere-kijelző

11 Fedél
12 Elektronikus tolószabályzó
13 Átfordítható fogantyú; Kapcsológombként

is használható
14 Hálózati kábel
15 Be-/kikapcsoló gomb
16 Leállító segédeszköz
17 Kifúvószűrő
18 Porszívócső tartó (a készülék alsó oldalán)
19 Motorvédő-szűrő
20 MEGAfilt®SuperTEX szűrőzacskó

*kiviteltől függően

Készülékleírás hu

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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Kérjük őrizze meg a használati utasítást.
A porszívó továbbadásakor adja oda a
használati utasítást is.

Rendeltetésszerű használat

Ez a porszívó nem ipari célokra, hanem csak
a háztartásban történő alkalmazásra készült.
A porszívót kizárólag a használati utasítás
előírásainak megfelelően használja.
A gyártó nem felel az olyan esetleges
károkért, amelyek a nem rendeltetésszerű
használat, vagy hibás kezelés következtében
keletkeznek.
Ezért feltétlenül tartsa be az alábbi
utasításokat!
A porszívót csak:

� eredeti
MEGAfilt®SuperTEX szűrőzacskóval, 

� eredeti pótalkatrészekkel, tartozékokkal
vagy megvásárolható tartozékokkal
használja

A porszívó nem alkalmas:

� Emberek vagy állatok leporszívózására

� A következők felszívására: 
– mikroorganizmusok.
– egészségre ártalmas, éles szélű, forró,

vagy forrásban lévő anyagok
– nedves, vagy folyékony anyagok
– enyhén lobbanékony vagy

robbanékony anyagok és gázok.

Biztonsági útmutató

Ez a porszívó megfelel a technika mai állása
szerint elfogadott szabályoknak és az ide
vonatkozó biztonsági előírásoknak. 
Igazoljuk az alábbi európai irányelveknek
való megfelelést: 89/336/EWG (változtatva:
RL 91/263/EWG, 92/31/EWG és
93/68/EWG-vel). 73/23/EWG (változtatva:
RL 93/68/EWG-vel).

� A porszívót csak a típustábla szerint
szabad csatlakoztatni és üzembe
helyezni.

� Soha ne dolgozzon MEGAfilt®SuperTEX
szűrőzacskó nélkül. 
=> A készülék megsérülhet!

� Gyerekeknek a kefés porszívó használatát
csak felügyelet mellett szabad
megengedni.

� Kerülje a kézi fogantyúval, a fúvókával és
a csővel történő szívást a fej közelében.
=> Sérülésveszély áll fenn!

� Ne használja a hálózati csatlakozókábelt a
porszívó emeléséhez/szállításához.

� Több órán át tartó folyamatos üzemeltetés
esetén a hálózati csatlakozókábelt húzza
ki teljesen.

� Ne a hálózati csatlakozókábelnél, hanem
a dugós csatlakozónál fogva húzza ki a
dugót, ha a készüléket a hálózatról le
akarja választani.

� A hálózati csatlakozókábelt ne húzza át
éles széleken, és ne törje meg.

� Még mielőtt bármilyen munkát végezne el
a porszívón vagy a tartozékokon, húzza ki
a hálózati csatlakozódugót.

� Sérült porszívót ne helyezzen üzembe.
Zavar esetén húzza ki a hálózati
csatlakozódugót.

� A veszélyek elkerülése érdekében a
porszívón javításokat és alkatrészcserét
csak erre felhatalmazott vevőszolgálat
végezhet.

hu
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� A porszívót védeni kell a szélsőséges
időjárástól, a nedvességtől és a
hőforrásoktól.

� A porszívóval fúróforgácsot vagy építési
törmeléket ne szívjon fel
=> ez a készülék sérülését okozhatja.

� Ha nem porszívózik, kapcsolja ki a
készüléket.

� Az elhasználódott készülékeket azonnal
használhatatlanná kell tenni, és azután a
készüléket szakszerű ártalmatlanításra le
kell adni.

� Ha a porszívó 2000 W-os vagy annál 
nagyobb a teljesítménye, a biztonság 
érdekében túlmelegedés elleni védelem-
mel is el van látva. Ha eltömődés lép fel, 
és emiatt a készülék túlmelegszik, a gép 
automatikusan kikapcsol. Húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót és bizonyosodj-
on meg arról, hogy a szívócső vagy a 
tömlő szívófeje nincs-e eltömődve, illetve 
a szűrőt nem kell-e kicserélni. 
A zavar megszüntetése után legalább 
1 órán át hagyja a készüléket lehűlni. 
Ezután a készülék ismét használható.

Környezetvédelmi tudnivalók

� Csomagolás
A csomagolás védi a porszívót a szállítás
során keletkező sérülésektől.
A csomagolás környezetbarát anyagokból
készült, és ezért újrafeldolgozásra
alkalmas.
A továbbiakban már nem szükséges
csomagolóanyagot helyezze el a Zöld
Pont újrahasznosítási rendszer
gyűjtőhelyein.

� A régi készülék
A régi készülék még sok értékes anyagot
tartalmaz.
Ezért kiselejtezett készülékét adja le
újrahasznosításra kereskedőjénél, vagy
egy MÉH-telepen.
Az aktuális szakszerű elhelyezési
lehetőségekről érdeklődjön
kereskedőjénél, vagy a helyi
polgármesteri hivatalban.

!
Kérjük, hogy ügyeljen az alábbiakra
A készüléket csak olyan 

dugaszaljzatra csatlakoztassa, amely 

legalább 16 A biztosítékkal van 

lebiztosítva!

Ha biztosíték a készülék bekapcsolásakor
időnként leoldana, annak az lehet az oka, 
hogy egyidejűleg egy másik nagy 
áramfelvételű elektromos készülék is 
ugyanarra az áramkörre lett 
csatlakoztatva. 
A biztosíték kioldása elkerülhető, ha a 
készüléket bekapcsolás előtt a 
legalacsonyabb teljesítményfokozatra 
állítja, és azután csak fokozatosan állítja 
magasabb teljesítményfokozatra 

hu
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Kérjük, hogy hajtsa ki a képes oldalt.

Az első használat előtt elvégzendő
tennivalók

ábra 
Húzza rá a fogantyút a szívótömlőre és
reteszelje.

Üzembehelyezés

ábra 
a) Kattintsa be a szívótömlő csonkját a

szívónyílásba.
b)A szívótömlő kivételéhez nyomja meg a

nyitó-nyomógombot, és húzza ki a tömlőt. 

ábra 
Tolja a kézi fogantyút bekattanásig a
teleszkópcsőbe. A szétszedéshez nyomja
meg a kioldó hüvelyt és húzza ki a
fogantyút.

ábra 
Tolja be a teleszkópcsövet bekattanásig a
padlószívófej csőtoldatába. A
szétszedéshez nyomja meg a kioldó
hüvelyt és húzza ki a teleszkópcsövet.

ábra 
Nyomja meg a tolókapcsolót / csúszó-
karmantyút a nyíl irányába a teleszkópcső
kioldásához és állítsa be a kívánt
hosszúságra.

5*

4*

3*

2

1*

ábra 
A hálózati csatlakozókábelt a
csatlakozódugónál fogva húzza a kívánt
hosszúságra, és a dugót dugja be a
hálózati aljzatba.

ábra 
Kapcsolja be, illetve ki a porszívót a be-
/kikapcsoló gombnak a nyíl irányába történő
lenyomásával.

b)A nyomógombot az átfordítható fogantyú
segítségével is be és kikapcsolhatja.

ábra 
A tolószabályzóval tudja a kívánt szívóerőt
fokozatmentesen beállítani.

Szívás

ábra 
A padlószívófej beállítása:

� Szőnyegek 
és szőnyegpadlók szívásához =>

� Kemény padlók 
szívásához =>

Turbo-kefe
Ha az Ön készüléke egy turbo-kefével is el
van látva, annak alkalmazási és karbantartási
utasításait a mellékelt használati utasításban
találja meg.

9

8

7

6

*kiviteltől függően
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ábra 
Porszívózás a tartozékokkal
(szükség szerint dugja fel a kézi
fogantyúra vagy a szívócsőre).

a) Keskeny szívófej
Rések és sarkok tisztításához.

b)Szőnyegtisztító fej
Kárpitozott bútorok, függönyök stb.
tisztításához.

c) Bútorecset
Képkeretek, könyvek, kényes bútorok,
stb. porszívózásához.

ábra 
Azokat a kisebb tartozékokat, amelyek
éppen nem szükségesek, a készülék
fedelében el lehet helyezni.

ábra 
Rövid porszívózási szünet esetén a
kikapcsolás után a készülék hátoldalán
található leállító segédeszközt is
használhatja.
Tolja ehhez a padlószívófejnél lévő horgot
a készülék hátoldalán található nyílásba.

ábra 
Akadályokon történő áthaladáskor - pl. 
lépcsőn - a készüléket az átfordítható 
fogantyúnál fogva is megemelheti.

A munka után

ábra 

� Húzza ki a hálózati csatlakozódugót. 

� Kicsit húzza meg a hálózati
csatlakozókábelt, majd engedje vissza (a
kábel automatikusan feltekeredik).

14

13

12

11

10* ábra 
A készülék leállításához / szállításához
használhatja a készülék alján lévő
porszívócső tartót. 
Állítsa fel a készüléket. 
Tolja a padló-szívófejnél lévő horgot a
készülék alján található nyílásba.

Szűrőcsere

A szűrőzacskó cseréje

ábra 
Ha a padlóról felemelt padlószívófejnél és
a legmagasabb szívóteljesítmény-
beállításnál a fedélen lévő szűrőcsere-
kijelző teljesen sárgát mutat, akkor
szűrőbetétet ki kell cserélni még akkor is,
ha az még nem lenne tele. Ebben az
esetben a beszívott anyag fajtája teszi a
cserét szükségessé.
A fúvókának, a szívócsőnek és a
szívótömlőnek ilyenkor nem szabad
eltömődve lennie, mert ezek eltömődése
is kiváltja a szűrőcsere-kijelzést.

ábra 
Nyissa fel a fedelet a zárókar nyíl irányába
történő tolásával.

ábra 
a) Húzza ki a MEGAfilt®SuperTEX

szűrőzacskót a zárókapocsnál fogva, és
vegye ki. 

b)Az új MEGAfilt®SuperTEX szűrőzacskót
helyezze be a tartóba, és zárja le a
porkamra fedelét.

!
Figyelem: A fedél csak behelyezett
MEGAfilt®SuperTEX szűrőzacskóval
zárható le.

18

17

16

15

*kiviteltől függően
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A motorvédő-szűrő megtisztítása
A motorvédő-szűrőt rendszeres
időközönként odaütögetéssel meg kell
tisztítani illetve ki kell mosni!

ábra 

� Nyissa ki a porkamra fedelét (lásd: 17.
ábra).

� Húzza ki a motorvédő szűrőt a nyíl
irányában.

� A motorvédő szűrőt odaütögetéssel
tisztítsa meg.

� Erős szennyezettség esetén mossa el a
motorvédő szűrőt. 
A szűrőt a mosás után legalább 24 óráig
hagyja száradni.

� A tisztítás után a motorvédő szűrőt tolja
vissza a készülékbe, és zárja le a
porkamra fedelét.

A mikro-higiéniaszűrővel cseréje
Mikor kell kicserélni? Minden új csereszűrő-
csomag behelyezésekor

ábra 

� Nyissa ki a porkamra fedelét
(lásd: 17. ábra).

� A zárókapocs nyíl irányában történő
lenyomásával oldja ki a szűrőtartó
burkolatát.

� A szűrőhabot és a mikro-higiéniaszűrővel
vegye ki.
Tegye be az új mikro-higiéniaszűrővel és a
szűrőhabot a szűrőtartóba.

� A szűrőtartót tegye a készülékbe és
kattintsa be.

20*

19

A mikro-aktívszenes szűrő cseréje

ábra 
� Nyissa ki a porkamra fedelét (lásd a 17. 

ábrát).
� A zárókarnak a nyíl irányába történő

megnyomására a szűrőtartó kiakad.
� Vegye ki a mikro-aktívszenes szűrőt.
� Helyezze be az új mikro-aktívszenes

szűrőt a készülékbe és kattintsa be.

A Hepa-szűrő cseréje
Ha az Ön készüléke egy Hepa-szűrővel van
felszerelve, azt évente ki kell cserélni.

ábra 

� Nyissa ki a porkamra fedelét.
(lásd: 17. ábra).

� Oldja ki a Hepa aktívszén-szűrőt a
zárókapocs lenyomásával a nyíl
irányában, és vegye ki.
(lásd: 20. ábra).

� Az új Hepa-szűrőt tegye a készülékbe
kattintsa be.

Finom por-részecskék felszívása után a
motorvédő-szűrőt tisztítsa meg
odaütögetéssel, esetleg cserélje ki a mikro-
higiéniaszűrővel, az aktívszén- vagy a HEPA-
szűrőt.

22*

21*

*kiviteltől függően
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Ápolás

A porszívó minden tisztítása előtt a készüléket
ki kell kapcsolni, és a hálózati csatlakozódugót
ki kell húzni.
A porszívó és a műanyagból készült tartozékok
ápolásához szokványos műanyagtisztítót lehet
használni.

!
A tisztításhoz ne használjon üveg vagy
általános tisztítószert. 
A porszívót soha ne tegye vízbe!

A porkamrát szükség esetén egy másik
porszívóval ki lehet porszívózni, vagy
egyszerűen egy száraz portörlővel /
porecsettel meg lehet tisztítani.

Műszaki változtatások joga fenntartva.

hu
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TURBO-UNIVERZÁL®kefe BBZ102TBB
Rövidszőrű szőnyegek és szőnyegpadlók, illetve minden-
féle padlóburkolat kefélése és porszívózása egy mun-
kalépésben. Különösen alkalmas állatszőr felszívására. A
kefedob meghajtását a porszívó szívási légárama biztosítja.
Ehhez elektromos áramot nem igényel.

deMegvásárolható tartozékok hu

csereszűrő-csomag BBZ52AFGXL

Tartalom: 
5 MEGAfilt®Super TEX zárral ellátott csereszűrő
1 mikro-higiéniaszűrő

Hepa-szűrő (H12-es osztály) BBZ152HF

Allergiásoknak ajánlott. Különösen tiszta a kifújt levegő. 
Évente cserélni.

Mikro-aktívszenes szűrő BBZ193MAF
A mikro- és az aktívszenes szűrő kombinációja. Hosszú
időn át csökkenti a zavaró szagokat. Évente cserélni .

Textilszűrő (tartósszűrő) BBZ10TFG

Újra felhasználható szűrő tépőzárral.

GXL típusú
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3 íÂÎÂÒÍÓÔÌ‡ Ú˙·‡ Ò ÔÎ˙Á„‡˘‡ Ï‡Ì¯ÂÚ‡

Ë ‰Â·ÎÓÍË‡˘‡ ‚ÚÛÎÍ‡*

4 Ñ˙ÊÍ‡ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜‡

5 ëÏÛÍ‡ÚÂÎÂÌ Ï‡ÍÛ˜

6 éÚ‰ÂÎÂÌËÂ Á‡ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

7 óÂÚÍ‡ Á‡ ÏÂ·ÂÎË*

8 Ñ˛Á‡ Á‡ Ú‡ÔËˆÂËfl*

9 Ñ˛Á‡ Á‡ ÙÛ„Ë*

10 àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Á‡ ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

11 ä‡Ô‡Í

12 ÖÎÂÍÚÓÌÂÌ ÔÎ˙Á„‡˘ Â„ÛÎ‡ÚÓ

13 ò‡ÌËÌ‡ ˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡; ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ

ËÁÔÓÎÁ‚‡ Ë Í‡ÚÓ ·ÛÚÓÌ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ

14 òÌÛ Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡

15 ÅÛÚÓÌ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ

16 ëÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ

17 àÁ‰Ûı‚‡˘ ÙËÎÚ˙

18 ëÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ

(Ì‡ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡)

19 á‡˘ËÚÂÌ ÙËÎÚ˙ Ì‡ ÏÓÚÓ‡

20 îËÎÚ˙Ì‡ ÚÓ·Ë˜Í‡ MEGAfilt®SuperTEX

*ÒÔÓÂ‰ ÓÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚Í‡Ú‡

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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åÓÎfl ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ Ì‡˜ËÌ‡ Ì‡

ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ ‰‡ ·˙‰‡Ú Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÌË.

èË ÔÂ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ì‡

ÚÂÚË ÎËˆ‡ ÏÓÎËÏ ‰‡ ·˙‰‡Ú ÔÂ‰‡‚‡ÌË

Ë ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ Ì‡˜ËÌ‡ Ì‡

ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ.

àÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ ÔÓ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂÚÓ

í‡ÁË Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Â ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ‡

ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚

‰ÓÏ‡ÍËÌÒÚ‚ÓÚ‡ Ë ÌÂ Á‡ ÔÓÙÂÒËÓÌ‡ÎÌË

ˆÂÎË.

àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡

ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ Ò‡ÏÓ ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò

ÛÍ‡Á‡ÌËflÚ‡ Á‡ Ì‡˜ËÌ‡ Ì‡ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂ.

èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎflÚ ÌÂ ÔÓÂÏ‡ „‡‡ÌˆËfl Á‡

Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ÔÓ‚Â‰Ë, ÍÓËÚÓ Ò‡

ÔË˜ËÌÂÌË ÓÚ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ÌÂ ÔÓ

ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂÚÓ ËÎË ÓÚ ÌÂÔ‡‚ËÎÌÓ

Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ.

åÓÎfl Ò˙·Î˛‰‡‚‡ÈÚÂ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ

ÒÎÂ‰‚‡˘ËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl!

ë Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡·ÓÚË

Ò‡ÏÓ Ò:

� ÓË„ËÌ‡ÎÌ‡ ÙËÎÚ˙Ì‡ ÚÓ·Ë˜Í‡

MEGAfilt®SuperTEX 

� ÓË„ËÌ‡ÎÌË ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË,

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ËÎË ÒÔÂˆË‡ÎÌË

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÌÂ Â ÔË„Ó‰ÂÌ‡ Á‡:

� Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ıÓ‡ ËÎË

ÊË‚ÓÚÌË

� ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡: 

– Ï‡ÎÍË ÊË‚Ë Ò˙˘ÂÒÚ‚‡

– ‚Â‰ÌË Á‡ Á‰‡‚ÂÚÓ, Ò ÓÒÚË

˙·Ó‚Â, „ÓÂ˘Ë ËÎË Ì‡ÊÂÊÂÌË

‚Â˘ÂÒÚ‚‡

– ‚Î‡ÊÌË ËÎË ÚÂ˜ÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡.

– ÎÂÍÓ ‚˙ÁÔÎ‡ÏÂÌËÏË ËÎË

ÂÍÔÎÓÁË‚ÌË ‚Â˘ÂÒÚ‚‡ Ë „‡ÁÓ‚Â.

ìÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ

í‡ÁË Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡ ÓÚ„Ó‚‡fl Ì‡

ÔËÁÌ‡ÚËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ Ì‡ ÚÂıÌËÍ‡Ú‡ Ë Ì‡

Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌËÚÂ Ô‡‚ËÎ‡ Ì‡ ÚÂıÌËÍ‡Ú‡ Á‡

·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ. 

çËÂ ÔÓÚ‚˙Ê‰‡‚‡ÏÂ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂÚÓ

Ò˙Ò ÒÎÂ‰ÌËÚÂ Â‚ÓÔÂÈÒÍË ‡ÁÔÓÂ‰·Ë:

89/336/EWG (ËÁÏÂÌÂÌ‡ ÓÚ RL

91/263/EWG, 92/31/EWG Ë 93/68/EWG).

73/23/EWG (ËÁÏÂÌÂÌ‡ ÓÚ RL

93/68/EWG).

� ÇÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ë fl

ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰‡ ‡·ÓÚË ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ

Ò‡ÏÓ ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ÙËÏÂÌ‡Ú‡

Ú‡·ÂÎÍ‡.

� çÂ ÒÏÛ˜ÂÚÂ ÌËÍÓ„‡ Ô‡ı ·ÂÁ

ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡

MEGAfilt®SuperTEX. 

=> ÛÂ‰˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ!

� ç‡ ‰Âˆ‡ ‰‡ ÒÂ ‡ÁÂ¯‡‚‡

ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡

Ò‡ÏÓ ÔÓ‰ Ì‡‰ÁÓ.

� àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ÒÏÛ˜ÂÌÂÚÂ Ì‡ Ô‡ı Ò

‰˙ÊÍ‡, ‰˛ÁË Ë Ú˙·‡ ·ÎËÁÍÓ ‰Ó

„Î‡‚‡Ú‡.

=> àÏ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ!

� çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ¯ÌÛ‡ Á‡

ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡ Á‡

ÌÓÒÂÌÂ / Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡

Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡.

� èË ÏÌÓ„Ó˜‡ÒÓ‚‡ ÌÂÔÂÍ˙ÒÌ‡Ú‡

‡·ÓÚ‡ ËÁ‚‡‰ÂÚÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ ¯ÌÛ‡ Á‡

ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡.

� çÂ ‰˙Ô‡ÈÚÂ ÏÂÊÓ‚Ëfl Í‡·ÂÎ, ‡

ËÁÚÂ„ÎÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡, ÍÓ„‡ÚÓ ËÒÍ‡ÚÂ

Ì‡ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÓÚ

ÏÂÊ‡Ú‡ .

� åÂÊÓ‚ËflÚ Í‡·ÂÎ ÌÂ ·Ë‚‡ ‰‡ ÒÂ

‰˙Ô‡ ÔÂÁ ÓÒÚË ˙·Ó‚Â Ë ‰‡ ÒÂ

ÔÂ„˙‚‡ .

� èÂ‰Ë ‚ÒflÍ‡Í‚Ë ‡·ÓÚË ÔÓ

Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ë

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ ËÁÚÂ„ÎÂÚÂ

˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡.
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� çÂ Á‡ÔÓ˜‚‡ÈÚÂ ‡·ÓÚ‡ Ò ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡

Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡. èË ÔÓfl‚fl‚‡ÌÂ Ì‡

ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚË ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡

ÓÚ ÏÂÊÓ‚Ëfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ .

� êÂÏÓÌÚË Ë ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË 

ÔÓ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡

·˙‰‡Ú ËÁ‚˙¯‚‡ÌË Ò‡ÏÓ ÓÚ

‡‚ÚÓËÁË‡Ì ÒÂ‚ËÁ.

� è‡ÁÂÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ÓÚ ‚˙Ì¯ÌË

ÍÎËÏ‡ÚË˜ÌË ‚ÎËflÌËfl, ‚Î‡ÊÌÓÒÚ Ë

ËÁÚÓ˜ÌËˆË Ì‡ ÚÓÔÎËÌ‡.

� çÂ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÈÚÂ Ò Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡

ÒÚ˙„ÓÚËÌË ÓÚ Ò‚Â‰ÂÎ ËÎË

ÓÚÔ‡‰˙ˆË ÓÚ ÒÚÓËÚÂÎÌË ‡·ÓÚË.

=> ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÔÓ‚Â‰Ë

Ì‡ ÛÂ‰‡.

� àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡, ‡ÍÓ ÌÂ

‡·ÓÚËÚÂ Ò ÌÂfl.

� éÒÚ‡ÂÎËÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜ÍË ‰‡

·˙‰‡Ú ‚Â‰Ì‡„‡ ÔË‚ÂÊ‰‡ÌË ‚

ÌÂ„Ó‰ÌÓÒÚ, ÒÎÂ‰ ÍÓÂÚÓ ‰‡ ·˙‰‡Ú

ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌË ÔÓ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌËfl

ÔÂ‰ÔËÒ‡Ì Ì‡˜ËÌ.

� éÚ Ò˙Ó·‡ÊÂÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ

Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜ÍËÚÂ Ò ÏÓ˘ÌÓÒÚ ÓÚ 

2000 ‚‡Ú‡ Ì‡„ÓÂ Ò‡ ÒÌ‡·‰ÂÌË 

Ò˙Ò Á‡˘ËÚ‡ ÓÚ ÔÂ„fl‚‡ÌÂ. èË 

·ÎÓÍËÓ‚Í‡ Ë ÔÂ„fl‚‡ÌÂ ÛÂ‰˙Ú 

Ò‡Ï ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÂ ËÁÍÎ˛˜‚‡. 

àÁ‚‡‰ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡ Ë ÒÂ 

Û‚ÂÂÚÂ, ˜Â ‰˛Á‡Ú‡ Ì‡ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡

Ú˙·‡ ËÎË Ï‡ÍÛ˜‡ ÌÂ Ò‡ 

Á‡‰˙ÒÚÂÌË ËÎË ÙËÎÚ˙˙Ú ÌÂ ÒÂ 

ÌÛÊ‰‡Â ÓÚ ÒÏflÌ‡. 

ëÎÂ‰ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡

ÌÂËÁÔ‡‚ÌÓÒÚÚ‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡

ËÁÒÚËÌÂ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 1 ˜‡Ò. ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡

ÛÂ‰˙Ú ÓÚÌÓ‚Ó Â „ÓÚÓ‚ Á‡ ‡·ÓÚ‡.

ìÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ

� éÔ‡ÍÓ‚Í‡
éÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ô‡ÁË Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡

ÓÚ ÔÓ‚Â‰Ë ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡

Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ.

ífl Â Ì‡Ô‡‚ÂÌ‡ ÓÚ ÌÂÁ‡Ï˙Òfl‚‡˘Ë

ÓÍÓÎÌ‡Ú‡ ÒÂ‰‡ Ï‡ÚÂË‡ÎË Ë ÔÓ‡‰Ë

ÚÓ‚‡ Â „Ó‰Ì‡ Á‡ ÂˆËÍÎË‡ÌÂ .

àÁı‚˙ÎflÈÚÂ ÌÂÌÛÊÌËÚÂ ÇË ‚Â˜Â

ÓÔ‡ÍÓ‚˙˜ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË ‚ ÏÂÒÚ‡Ú‡ Á‡

Ò˙·Ë‡ÌÂ Ì‡ ÒËÒÚÂÏ‡Ú‡ Á‡ ÔÓ‚ÚÓÌÓ

ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÌÂ "ÁÂÎÂÌ‡ ÚÓ˜Í‡".

� ëÚ‡Ë Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜ÍË
ëÚ‡ËÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜ÍË ˜ÂÒÚÓ ‚ÒÂ

Ó˘Â Ò˙‰˙Ê‡Ú ˆÂÌÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË.

á‡ ÚÓ‚‡ Ò‰‡ÈÚÂ Ç‡¯‡Ú‡ ÒÚ‡‡

Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡ ÔË Ç‡¯Ëfl ÔÓ‰‡‚‡˜

ËÎË ‚ Â‰ËÌ ÓÚ ˆÂÌÚÓ‚ÂÚÂ Á‡

ÂˆËÍÎË‡ÌÂ Ë ÔÓ‚ÚÓÌÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

àÌÙÓÏ‡ˆËfl Á‡ ‡ÍÚÛ‡ÎÌËÚÂ Ì‡˜ËÌË

Á‡ ÓÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ ÇËÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡

ÔÓÎÛ˜ËÚÂ ÓÚ Ç‡¯Ëfl ÔÓ‰‡‚‡˜ ËÎË

‚˙‚ Ç‡¯Ëfl Ó·˘ËÌÒÍË Ò˙‚ÂÚ.

!
åÓÎfl ËÏ‡ÈÚÂ ÔÂ‰‚Ë‰
ÇÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ò‡ÏÓ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ, 

ÍÓÈÚÓ Â ÓÒË„ÛÂÌ Ò ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎ 

Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 16 Ä!

ÄÍÓ ÔË ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡ 

ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎflÚ ÒÂ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡, ÚÓ 

ÔË˜ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ 

‰‡ ·˙‰Â, ˜Â ‚ Ò˙˘‡Ú‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡

‚ÂË„‡ Â‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌË

Ë ‰Û„Ë ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ÛÂ‰Ë Ò

„ÓÎflÏ‡ Ó·˘‡ ÍÓÌÒÛÏË‡Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 

á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl

ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚË, ‡ÍÓ ÇËÂ

ÔÂ‰Ë ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÛÂ‰‡ „Ó

ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ Ì‡ Ì‡È-ÌËÒÍ‡ ÒÚÂÔÂÌ Ì‡

ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ë ˜‡Í ÒÎÂ‰ ÚÓ‚‡ „Ó

ÔÂ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ Ì‡ ÔÓ-„ÓÎflÏ‡ 

ÒÚÂÔÂÌ Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ. 

bg
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åÓÎfl ÓÚ‚ÓÂÚÂ ÒÚ‡ÌËˆ‡Ú‡ Ò
ËÎ˛ÒÚ‡ˆËË!

èÂ‰Ë ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂÚÂ ‡·ÓÚ‡ Á‡
Ô˙‚Ë Ô˙Ú

êËÒ. 
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ ‚ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÂÌËfl

Ï‡ÍÛ˜ Ë fl ÙËÍÒË‡ÈÚÂ.

èÛÒÍ‡ÌÂ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ

ÙË„. 
a) ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ˘ÛˆÂ¸Ú Ì‡ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl

Ï‡ÍÛ˜ ‚ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl ÓÚ‚Ó ‰Ó

˘‡Í‚‡ÌÂ.

b)á‡ ‰‡ Ò‚‡ÎËÚÂ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËfl Ï‡ÍÛ˜

Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‰Â·ÎÓÍË‡ÌÂ Ë

ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡. 

ÙË„. 
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡ ‚ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡

Ú˙·‡ ‰Ó ˘‡Í‚‡ÌÂ. á‡

ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÍ‡Ú‡

Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰Â·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ ‚ÚÛÎÍ‡ Ë

ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ‰˙ÊÍ‡Ú‡.

ÙË„. 
ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ‚

˘ÛˆÂ‡ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡ ‰Ó

˘‡Í‚‡ÌÂ.

á‡ ÓÒ‚Ó·ÓÊ‰‡‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÍ‡Ú‡

Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ‰Â·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡ ‚ÚÛÎÍ‡ Ë

ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡.

4*

3*

2

1*

ÙË„. 
óÂÁ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÔÎ˙Á„‡˘Ëfl ·ÛÚÓÌ/

ÔÎ˙Á„‡˘‡Ú‡ Ï‡Ì¯ÂÚ‡ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡

ÒÚÂÎÍ‡Ú‡ ‰Â·ÎÓÍË‡ÈÚÂ

ÚÂÎÂÒÍÓÔÌ‡Ú‡ Ú˙·‡ ÒÂ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÂÚÂ

ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ‰˙ÎÊËÌ‡.

ÙË„. 
ï‚‡ÌÂÚÂ ¯ÌÛ‡ Á‡ ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ

Í˙Ï ÏÂÊ‡ Á‡ ˘ÂÔÒÂÎ‡, ËÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ

‰Ó ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ÓÚ Ç‡Ò ‰˙ÎÊËÌ‡ Ë

‚Í‡‡ÈÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.

ÙË„. 
‡)ÇÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ˜ÂÁ

Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ

ËÎË ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡

ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

b)ÅÛÚÓÌ˙Ú ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ Ë Ò

ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ¯‡ÌËÌ‡Ú‡ ˙ÍÓı‚‡ÚÍ‡.

ÙË„. 
óÂÁ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ˙Á„‡˘Ëfl

Â„ÛÎ‡ÚÓ ÇËÂ ËÏ‡ÚÂ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚ ‰‡

Â„ÛÎË‡ÚÂ ·ÂÁÒÚÂÔÂÌÌÓ ÊÂÎ‡Ì‡Ú‡ ÓÚ

Ç‡Ò ÒËÎ‡ Ì‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ.

àÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ı

ÙË„. 
êÂ„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡:

� á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ÏÓÍÂÚ 

Ë ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë Ì‡ÒÚËÎÍË =>

� á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ 

Ú‚˙‰Ë ÔÓ‰Ó‚ =>

íÛ·Ó˜ÂÚÍ‡
ÄÍÓ Ç‡¯ËflÚ ÛÂ‰ Â ÒÌ‡·‰ÂÌ Ò

ÚÛ·Ó˜ÂÚÍ‡, ÚÓ ‚ Ú‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÏÓÎfl

ÔÂ„ÎÂ‰‡ÈÚÂ ÔÂÔÓ˙ÍËÚÂ Á‡

ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ë ÔÓ‰‰˙Ê‡ÌÂÚÓ ‚

ÔËÎÓÊÂÌËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ Ì‡˜ËÌ‡ Ì‡

ÔÓÎÁ‚‡ÌÂ.

9

8

7

6

5*

*ëÔÓÂ‰ ÂÍËÔËÓ‚Í‡Ú‡
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ÙË„. 
è‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ò ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

(èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ë ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚÚ‡ ‚˙ıÛ ‰˙ÊÍ‡Ú‡

ËÎË ‚ ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡ Ú˙·‡).

a) Ñ˛Á‡ Á‡ ÙÛ„Ë

á‡ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ı ÔÓ ÙÛ„Ë Ë

˙„ÎË.

b)Ñ˛Á‡ Á‡ Ú‡ÔËˆÂËfl

á‡ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ı ÔÓ

Ú‡ÔËˆË‡ÌË ÏÂ·ÂÎË, Á‡‚ÂÒË Ë Ú.Ì.

c) óÂÚÍ‡ Á‡ ÏÂ·ÂÎË

á‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÔÓ ‡ÏÍË Ì‡

Í‡ÚËÌË, ÍÌË„Ë, ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎÌË

ÏÂ·ÂÎË, Ë Ú.Ì.

ÙË„. 
å‡ÎÍË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË, ÍÓËÚÓ ‚

ÏÓÏÂÌÚ‡ ÌÂ Ò‡ ÇË ÌÛÊÌË, ÇËÂ

ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ ‚ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡

ÛÂ‰‡.

ÙË„. 
èË Í‡ÚÍË Ô‡ÛÁË ÔË

Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ ÇËÂ ÒÎÂ‰

ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡

ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÒÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓÚÓ

ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ Ì‡

Ó·‡ÚÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

á‡ Ú‡ÁË ˆÂÎ ‚Í‡‡ÈÚÂ ÍÛÍ‡Ú‡ Ì‡

ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡ ‚˙‚ ‚‰Î˙·Ì‡ÚËÌ‡Ú‡

Ì‡ Ó·‡ÚÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

ÙË„. 
á‡ ÔÂÓ‰ÓÎfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÂÔflÚÒÚ‚Ëfl,

Ì‡ÔËÏÂ Ì‡ ÒÚ˙Î·Ë, ÛÂ‰˙Ú ÏÓÊÂ

‰‡ ·˙‰Â Ú‡ÌÒÔÓÚË‡Ì Í‡ÚÓ ÒÂ ÌÓ-

Á‡ ¯‡ÌËÌ‡Ú‡ ‰˙ÊÍ‡.

13

12

11

10* ëÎÂ‰ ‡·ÓÚ‡

ÙË„. 

� àÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡. 

� Ñ˙ÔÌÂÚÂ Í‡ÚÍÓ ¯ÌÛ‡ Á‡

ÔËÒ˙Â‰ËÌfl‚‡ÌÂ Í˙Ï ÏÂÊ‡Ú‡ Ë „Ó

ÓÚÔÛÒÌÂÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó (¯ÌÛ˙Ú

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÒÂ Ì‡‚Ë‚‡).

ÙË„. 
á‡ Ô‡ÍË‡ÌÂ/Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡

ÛÂ‰‡ ÇËÂ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÚÂ

ÒÔÓÏ‡„‡ÚÂÎÌÓÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡

Ô‡ÍË‡ÌÂ Ì‡ ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡

ÛÂ‰‡. 

èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‚˙‚ ‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ

ÔÓÎÓÊÂÌËÂ. 

ÇÍ‡‡ÈÚÂ ÍÛÍ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓ‰Ó‚‡Ú‡ ‰˛Á‡

‚˙‚ ‚‰Î˙·Ì‡ÚËÌ‡Ú‡ Ì‡ ‰ÓÎÌ‡Ú‡

ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.

15

14
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ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡

ÙË„. 
ÄÍÓ ÔË ÔÓ‚‰Ë„Ì‡Ú‡ Ì‡‰ ÔÓ‰‡ ÔÓ‰Ó‚‡

‰˛Á‡ Ë Â„ÛÎË‡Ì‡ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌ‡

ÏÓ˘ÌÓÒÚ Ì‡ Ô‡ıÓËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ

ËÌ‰ËÍ‡ˆËflÚ‡ Á‡ ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ ‚

Í‡Ô‡Í‡ Â Ì‡Ô˙ÎÌÓ Ê˙ÎÚ‡, ÚÓ ‚ Ú‡Í˙‚

ÒÎÛ˜‡È ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡ ÚÓ·Ë˜Í‡ Úfl·‚‡

‰‡ ·˙‰Â ÒÏÂÌÂÌ‡, ‰‡ÊÂ Ë ‡ÍÓ Ó˘Â ÌÂ

Â Ô˙ÎÌ‡. Ç ÚÓÁË ÒÎÛ˜‡È ÒÏflÌ‡Ú‡ Â

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ÔÓ‡‰Ë ‚Ë‰‡ Ì‡

Á‡Ô˙ÎÌËÎËflÚ fl Ï‡ÚÂË‡Î.

èË ÚÓ‚‡ ‰˛Á‡Ú‡, ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌ‡Ú‡

Ú˙·‡ Ë ÒÏÛÍ‡ÚÂÎÌËflÚ Ï‡ÍÛ˜ ÌÂ

·Ë‚‡ ‰‡ Ò‡ Á‡‰˙ÒÚÂÌË, Ú˙È Í‡ÚÓ

ÚÓ‚‡ Ò˙˘Ó ‚Ó‰Ë ‰Ó Ò‡·ÓÚ‚‡ÌÂ Ì‡

ËÌ‰ËÍ‡ˆËflÚ‡ Á‡ ÒÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡.

ÙË„. 
éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Í‡ÚÓ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÚÂ

·ÎÓÍË‡˘Ëfl ÎÓÒÚ ÔÓ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡

ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

ÙË„. 
a) ë ÚÂ„ÎÂÌÂ Ì‡ Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡

Á‡Ú‚ÓÂÚÂ Ë ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡

ÚÓ·Ë˜Í‡ MEGAfilt®SuperTEX. 

b)èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚‡ ÙËÎÚ˙Ì‡ ÚÓ·Ë˜Í‡

MEGAfilt®SuperTEX ‚ ‰˙Ê‡˜‡ Ë

Á‡Ú‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡

Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

!
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: Í‡Ô‡Í˙Ú ÒÂ Á‡Ú‚‡fl
Ò‡ÏÓ ÔË ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÙËÎÚ˙Ì‡Ú‡
ÚÓ·Ë˜Í‡ MEGAfilt®SuperTEX.

18

17

16

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙
Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
èÓ˜ËÒÚ‚‡ÈÚÂ Â‰Ó‚ÌÓ Ì‡ ‡‚ÌË

ËÌÚÂ‚‡ÎË ÓÚ ‚ÂÏÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙

Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ

ËÎË ÔÓÏË‚‡ÌÂ!

êËÒ. 

� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡

Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ (‚ËÊ

ËÒ. 17).

� àÁ‚‡‰ÂÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ˜ÂÁ ËÁ‰˙Ô‚‡ÌÂ ‚

ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

� èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ.

� Ç ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ

ÔÓÏËÈÚÂ Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ ‰‡

ÔÓÒÚÓË Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ 24 ˜‡Ò‡, Á‡ ‰‡

ËÁÒ˙ıÌÂ.

� ëÎÂ‰ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ ‚Í‡‡ÈÚÂ

Á‡˘ËÚÌËfl ÙËÎÚ˙ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚

ÛÂ‰‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡

Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ.

ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ Microsan
äÓ„‡ ‰‡ ÒÏÂÌflÏÂ: èË ‚ÒflÍË ÌÓ‚

ÒÏÂÌflÂÏ ÙËÎÚ˙ÂÌ Ô‡ÍÂÚ

ÙË„. 

� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡

Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ (‚ËÊ

ÙË„. 17).

� ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡ ÔÓ

ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡ Ë ‰Â·ÎÓÍË‡ÈÚÂ

‰˙Ê‡˜‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

� ë‚‡ÎÂÚÂ ÔÂÌÓÔÎ‡ÒÚÚ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ Ë

Microsan-ÙËÎÚ˙‡.

èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚Ëfl ÙËÎÚ˙ Microsan Ë

ÔÂÌÓÔÎ‡ÒÚÚ‡ ‚˙‚ ‰˙Ê‡˜‡ Ì‡

ÙËÎÚ˙‡.

� èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‰˙Ê‡˜‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ ‚

ÛÂ‰‡ Ë „Ó ÙËÍÒË‡ÈÚÂ.

20*

19
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ëÏflÌ‡ Ì‡ ÏËÍÓÙËÎÚ˙‡ ÓÚ 
‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ

îË„. 
� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡

Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ (‚ËÊ

ÙË„. 17).

� éÒ‚Ó·Ó‰ÂÚÂ ‰˙Ê‡˜‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡

ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Á‡‰ÂÈÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡

·ÎÓÍË‡˘Ëfl ÎÓÒÚ ‚ ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡

ÒÚÂÎÍ‡Ú‡.

� àÁ‚‡‰ÂÚÂ ÏËÍÓÙËÎÚ˙‡ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ 

‚˙„ÎÂÌ.

� èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚ ÏËÍÓÙËÎÚ˙ ÓÚ

‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ ‚ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ë

„Ó ÙËÍÒË‡ÈÚÂ.

ëÏflÌ‡ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ Hepa
ÄÍÓ Ç‡¯ËflÚ ÛÂ‰ Â ÒÌ‡·‰ÂÌ Ò ÙËÎÚ˙

Hepa, ÚÓ ‚ Ú‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÇËÂ Úfl·‚‡ ‰‡ „Ó

ÒÏÂÌflÚÂ Â‰ËÌ Ô˙Ú ‚ „Ó‰ËÌ‡Ú‡.

ÙË„. 

� éÚ‚ÓÂÚÂ Í‡Ô‡Í‡ Ì‡

Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ (‚ËÊ

ÙË„. 17).

� ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Á‡Ú‚‡fl˘‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡ ÔÓ

ÔÓÒÓÍ‡ Ì‡ ÒÚÂÎÍ‡Ú‡, ‰Â·ÎÓÍË‡ÈÚÂ

ÙËÎÚ˙‡ Hepa Ë „Ó ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ÓÚ

ÛÂ‰‡.

(‚ËÊ ÙË„. 20).

� èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÌÓ‚ ÙËÎÚ˙ Hepa Ë „Ó

ÙËÍÒË‡ÈÚÂ.

ëÎÂ‰ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ ÙËÌË ˜‡ÒÚËˆË

Ô‡ı, ÔÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ò ÔÓ˜ÛÍ‚‡ÌÂ Á‡˘ËÚÌËfl

ÙËÎÚ˙ Ì‡ ÏÓÚÓ‡, Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ

ÒÏÂÌÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ,

ÙËÎÚ˙‡ Microsan ËÎË ÙËÎÚ˙‡ Hepa.

22*

21*

èÓ‰‰˙Ê‡ÌÂ

èÂ‰Ë ‚ÒflÍÓ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡

Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ fl ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ Ë

ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡.

è‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚËÚÂ

ÓÚ ÔÎ‡ÒÚÏ‡Ò‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ·˙‰‡Ú

ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌË Ò Ó·Ë˜‡ÈÌËÚÂ Ì‡ Ô‡Á‡‡

ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒË.

!
çÂ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÈÚÂ ËÁÚË‚‡˘Ë
ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÔÂÔ‡‡ÚË Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ
Ì‡ ÒÚ˙ÍÎÓ Ë ÛÌË‚ÂÒ‡ÎÌË ÒÂ‰ÒÚ‚‡
Á‡ ˜ËÒÚÂÌÂ. 
çËÍÓ„‡ ÌÂ ÔÓÚ‡ÔflÈÚÂ
Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ‚˙‚ ‚Ó‰‡.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ Ô‡ıÓÛÎÓ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ

ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ËÁÒÏÛÍ‡ÌÓ Ò

‚ÚÓ‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡ ËÎË ÔÓÒÚÓ ‰‡

·˙‰Â ÔÓ˜ËÒÚÂÌÓ Ò˙Ò ÒÛı‡ Í˙Ô‡ Á‡ Ô‡ı /

˜ÂÚÍ‡ Á‡ Ô‡ı.

è‡‚ÓÚÓ Á‡ ‚Ì‡ÒflÌÂ Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍË

ËÁÏÂÌÂÌËfl Â Á‡Ô‡ÁÂÌÓ

bg
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óÂÚÍ‡ TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB

óÂÚÍ‡ÌÂ Ë ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ı ‚ Â‰Ì‡ ‡·ÓÚÌ‡

ÓÔÂ‡ˆËfl Ì‡ ÏÓÍÂÚË Ò Í˙Ò ÙÎÓ, ÏÓÍÂÚÌË ÔÓ‰Ó‚Ë

Ì‡ÒÚËÎÍË ËÎË Ì‡ ‚ÒË˜ÍË Ì‡ÒÚËÎÍË. éÒÓ·ÂÌÓ

ÔË„Ó‰ÂÌ‡ Á‡ ËÁÒÏÛÍ‚‡ÌÂ Ì‡ ÊË‚ÓÚËÌÒÍË ÍÓÒÏË.

á‡‰‚ËÊ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ˜ÂÚÍÓ‚Ëfl ‚‡ÎflÍ ÒÚ‡‚‡ ÔÂÁ

Á‡ÒÏÛÍ‚‡ÌËfl ÔÓÚÓÍ Ì‡ Ô‡ıÓÒÏÛÍ‡˜Í‡Ú‡. çflÏ‡

ÌÛÊ‰‡ ÓÚ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡.

deëÔÂˆË‡ÎÌË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË bg

êÂÁÂ‚ÂÌ ÙËÎÚ˙ÂÌ Ô‡ÍÂÚ BBZ52AFGXL

ë˙‰˙Ê‡ÌËÂ: 

5 êÂÁÂ‚ÂÌ ÙËÎÚ˙ MEGAfilt®Super TEX Ò

ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËÂ Á‡ Á‡Ú‚‡flÌÂ

1 åËÍÓıË„ËÂÌË˜ÂÌ ÙËÎÚ˙

îËÎÚ˙ Hepa (ÍÎ‡Ò H12) BBZ152HF

èÂÔÓ˙˜‚‡ ÒÂ Á‡ ‡ÎÂ„ËˆË. á‡ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ˜ËÒÚ

ËÁ‰Ûı‚‡Ì ‚˙Á‰Ûı. 

Ñ‡ ÒÂ ÒÏÂÌfl ÂÊÂ„Ó‰ÌÓ.

åËÍÓÙËÎÚ˙ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ ‚˙„ÎÂÌ BBZ193MAF

äÓÏ·ËÌ‡ˆËfl ÓÚ ÏËÍÓÙËÎÚ˙ Ë ÙËÎÚ˙ ÓÚ ‡ÍÚË‚ÂÌ

‚˙„ÎÂÌ. 

èÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ Á‡ ‰˙Î„Ó ‚ÂÏÂ ‰ÓÒ‡‰ÌËÚÂ ÏËËÁÏË. 

Ñ‡ ÒÂ ÒÏÂÌfl ÂÊÂ„Ó‰ÌÓ.

íÂÍÒÚËÎÂÌ ÙËÎÚ˙ (ÔÓÒÚÓflÌÂÌ ÙËÎÚ˙)
BBZ10TFG

îËÎÚ˙ Á‡ ÏÌÓ„ÓÍ‡ÚÌÓ ÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ò Á‡ÍÂÔ‚‡ÌÂ

"‚ÂÎÍÓ".

íËÔ GXL
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éÔËÒ‡ÌËÂ ÔË·Ó‡ ru

1 ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡ Ò ÔÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎÂÏ 

Ò ‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÓÈ ÏÛÙÚÓÈ*
2 ôÂÚÍ‡ TURBO*

3 íÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍ‡fl ÚÛ·‡ Ò ÏÛÙÚÓÈ-

ÔÓÎÁÛÌÍÓÏ Ë ‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÓÈ ÏÛÙÚÓÈ*

4 êÛ˜Í‡

5 ÇÒ‡Ò˚‚‡˛˘ËÈ ¯Î‡Ì„

6 éÚÒÂÍ ‰Îfl ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ

7 ôÂÚÓ˜Í‡*

8 ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl Ïfl„ÍÓÈ ÏÂ·ÂÎË* 

9 ôÂÎÂ‚‡fl Ì‡Ò‡‰Í‡*

10 àÌ‰ËÍ‡ÚÓ Á‡„flÁÌÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡

11 ä˚¯Í‡

12 ùÎÂÍÚÓÌÌ˚È Â„ÛÎflÚÓ Á‡ÒÎÓÌÍË

13 éÚÍË‰Ì‡fl Û˜Í‡; ÏÓÊÂÚ 

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl Í‡Í ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸

14 ëÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

15 äÌÓÔÍ‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl/‚˚ÍÎ˛˜ÂÌËfl

16 èÓ‰ÒÚ‡‚Í‡ ‰Îfl ˘ÂÚÍË

17 èÓ‰Û‚Ó˜Ì˚È ÙËÎ¸Ú

18 è‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚Â ÙËÍÒ‡ÚÓ˚ (Ò ÌËÊÌÂÈ

ÒÚÓÓÌ˚ ÔË·Ó‡)

19 îËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

20 åÂ¯ÓÍ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË

MEGAfilt®SuperTEX

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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de ru

ëÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ àÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ

˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

èË ÔÂÂ‰‡˜Â Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÌÓ‚ÓÏÛ

‚Î‡‰ÂÎ¸ˆÛ ÌÂ Á‡·Û‰¸ÚÂ ÔÂÂ‰‡Ú¸

Ú‡ÍÊÂ àÌÒÚÛÍˆË˛.

ìÍ‡Á‡ÌËfl ÔÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛

Ñ‡ÌÌ˚È Ô˚ÎÂÒÓÒ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl

Û·ÓÍË ·˚ÚÓ‚˚ı ÔÓÏÂ˘ÂÌËÈ, ÓÌ ÌÂ

ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌÓ„Ó

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ÚÓÎ¸ÍÓ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ

ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ‚ àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ

˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ.

àÁ„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ

ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl,

ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÌÂ ÔÓ

Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ËÎË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó

Ó·‡˘ÂÌËfl Ò ÌËÏ.

èÓ˝ÚÓÏÛ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓ·Î˛‰‡ÈÚÂ

ÛÍ‡Á‡ÌËfl, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‰‡ÎÂÂ!

ÑÎfl Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸:

� éË„ËÌ‡Î¸Ì˚È ÏÂ¯ÓÍ ‰Îfl Ò·Ó‡

Ô˚ÎË

MEGAfilt®SuperTEX 

� éË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô˜‡ÒÚË,

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ËÎË

-ÒÔÂˆÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

á‡ÔÂ˘‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ô˚ÎÂÒÓÒ ‰Îfl:

� ˜ËÒÚÍË Î˛‰ÂÈ Ë ÊË‚ÓÚÌ˚ı

� Û‰‡ÎÂÌËfl: 

– Ì‡ÒÂÍÓÏ˚ı,

– ‚Â‰Ì˚ı ‰Îfl Á‰ÓÓ‚¸fl ˜‡ÒÚËˆ Ò

ÓÒÚ˚ÏË Í‡flÏË, „Ófl˜Ëı ËÎË

ÍÎÂÈÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚

– ‚Î‡ÊÌ˚ı ‚Â˘ÂÒÚ‚ ËÎË ÊË‰ÍÓÒÚÂÈ,

– ÎÂ„ÍÓ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl ËÎË

‚Á˚‚˜‡Ú˚ı ‚Â˘ÂÒÚ‚ Ë „‡ÁÓ‚.

è‡‚ËÎ‡ ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË

Ñ‡ÌÌ˚È Ô˚ÎÂÒÓÒ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Ó·˘ÂÔËÁÌ‡ÌÌ˚Ï ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏ

ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ Ë ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚Ï Ô‡‚ËÎ‡Ï

ÚÂıÌËÍË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË. 

å˚ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ

ÔË·Ó‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Â‚ÓÔÂÈÒÍËÏ

ÌÓÏ‡Ï: 89/336/EWG (Á‡ÏÂÌÂÌÓ Ì‡ RL

91/263/EWG, 92/31/EWG Ë 93/68/EWG).

73/23/EWG (Á‡ÏÂÌÂÌÓ Ì‡ RL

93/68/EWG).

� èË ÔÓ‰ÒÓÂ‰ËÌÂÌËË Í ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË Ë

‚ÍÎ˛˜ÂÌËË Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ Û˜ËÚ˚‚‡ÈÚÂ

‰‡ÌÌ˚Â Á‡‚Ó‰ÒÍÓÈ Ú‡·ÎË˜ÍË.

� çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ·ÂÁ ÏÂ¯Í‡

‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË MEGAfilt®SuperTEX. 

=> èË·Ó ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ!

� ê‡ÁÂ¯‡ÈÚÂ ‰ÂÚflÏ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl

Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÔËÒÛÚÒÚ‚ËË

‚ÁÓÒÎ˚ı.

� çÂ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÈÚÂ ÛÍÓflÚÍÛ,

‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ËÂ Ì‡Ò‡‰ÍË Ë ÚÛ·ÍÛ

fl‰ÓÏ Ò „ÓÎÓ‚ÓÈ.

=> ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í Ú‡‚ÏÂ!

� çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ ‰Îfl

ÔÂÂÌÓÒÍË/Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË

Ô˚ÎÂÒÓÒ‡.

� ÑÎfl ÏÌÓ„Ó˜‡ÒÓ‚ÓÈ ‡·ÓÚ˚ ‚

ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÏ ÂÊËÏÂ ÒÂÚÂ‚ÓÈ

Í‡·ÂÎ¸ ‚˚ÚflÌËÚÂ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛.

� èË ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËË ÔË·Ó‡ ÓÚ

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ‚ÒÂ„‰‡ ·ÂËÚÂÒ¸

ÛÍÓÈ Á‡ ‚ËÎÍÛ, ‡ ÌÂ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ

Í‡·ÂÎ¸.

� ëÎÂ‰ËÚÂ Á‡ ÚÂÏ, ˜ÚÓ·˚ ÒÂÚÂ‚ÓÈ

Í‡·ÂÎ¸ ÌÂ ÔÂÂ„Ë·‡ÎÒfl Ë ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡Î

Ì‡ ÓÒÚ˚Â Í‡fl ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚.

� èÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ Í

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ

‡·ÓÚ˚.

� çÂ ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ ÌÂËÒÔ‡‚Ì˚Ï

Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ. èË ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËË

ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ

ÓÁÂÚÍË.
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� êÂÏÓÌÚ Ë Á‡ÏÂÌ‡ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ Ô˚ÎÂÒÓÒ‡

‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ

‡‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ÒÂ‚ËÒÌÓÈ

ÒÎÛÊ·ÓÈ.

� á‡˘Ë˘‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ÓÚ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl

‚Â‰Ì˚ı ÔÓ„Ó‰Ì˚ı fl‚ÎÂÌËÈ,

‚Î‡ÊÌÓÒÚË Ë ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ ÚÂÔÎ‡.

� çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ‰Îfl

Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÚıÓ‰Ó‚ ÔË Ò‚ÂÎÂÌËË Ë

ÒÚÓËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÏÛÒÓ‡.

=> èË·Ó ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ!

� Ç˚ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÔË·Ó, ÂÒÎË ÌÂ

ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸ ËÏ.

� éÚÒÎÛÊË‚¯ËÂ ÔË·Ó˚ ÌÂÏÂ‰ÎÂÌÌÓ

Ò‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÌÂÔË„Ó‰Ì˚ÏË ‰Îfl

‰‡Î¸ÌÂÈ¯Â„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl, ‡

Á‡ÚÂÏ ÛÚËÎËÁËÛÈÚÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË

Ò ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË Ô‡‚ËÎ‡ÏË.

� àÁ ÒÓÓ·‡ÊÂÌËÈ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË 

Ô˚ÎÂÒÓÒ˚ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛ 2000 ÇÚ 

Ë ·ÓÎÂÂ ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ Á‡˘ËÚÓÈ ÓÚ 

ÔÂÂ„Â‚‡. ÖÒÎË Ô˚ÎÂÒÓÒ Á‡ÒÓËÎÒfl 

Ë ÒÚ‡Î ÒÎË¯ÍÓÏ „Ófl˜ËÏ, ÓÌ 

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÒfl. 

éÚÒÓÂ‰ËÌËÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ÓÚ 

˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË Ë ÔÓ‚Â¸ÚÂ, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ,

Á‡·ËÎËÒ¸ ‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·Í‡ ËÎË 

¯Î‡Ì„ ËÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ 

ÙËÎ¸Ú. 

èÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚË

ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‰‡Ú¸ ÔË·ÓÛ ÓÒÚ˚Ú¸ ‚

ÚÂ˜ÂÌËÂ Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ 1 ˜‡Ò‡. èÓÒÎÂ

˝ÚÓ„Ó ÔË·Ó ÒÌÓ‚‡ ·Û‰ÂÚ „ÓÚÓ‚ Í

‡·ÓÚÂ.

àÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË

� ìÔ‡ÍÓ‚Í‡
ìÔ‡ÍÓ‚Í‡ ÒÎÛÊËÚ ‰Îfl Á‡˘ËÚ˚

Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ ÓÚ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ ÔË

Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÂ.

éÌ‡ Ò‰ÂÎ‡Ì‡ ËÁ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÌÂ

Ì‡ÌÓÒfl˘Ëı Û˘Â·‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ

ÒÂ‰Â, Ë ÂÂ ÏÓÊÌÓ ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â ÛÔ‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚Â

Ï‡ÚÂË‡Î˚ ÓÚÌÓÒËÚÂ ‚ ÔÛÌÍÚ˚

ÔËÂÏ‡ ‚ÚÓÒ˚¸fl.

� éÚÒÎÛÊË‚¯ËÂ ÔË·Ó˚
éÚÒÎÛÊË‚¯ËÂ ÔË·Ó˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl

ˆÂÌÌ˚Ï Ò˚¸ÂÏ ‰Îfl ‰‡Î¸ÌÂÈ¯Â„Ó

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl.

èÓ˝ÚÓÏÛ Ç˚ ÏÓÊÂÚÂ ÓÚÌÂÒÚË

ÓÚÒÎÛÊË‚¯ËÈ ÔË·Ó Ç‡¯ÂÏÛ

ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÔÛÌÍÚ ÔËÂÏ‡

‚ÚÓÒ˚¸fl ‰Îfl ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÈ

ÛÚËÎËÁ‡ˆËË.

àÌÙÓÏ‡ˆËfl Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË

ÛÚËÎËÁ‡ˆËË Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Û Ç‡¯Â„Ó

‰ËÎÂ‡ ËÎË ‚ ÏÂÒÚÌÓÈ

‡‰ÏËÌËÒÚ‡ˆËË.

!
ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
èË·Ó ÏÓÊÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸ Í

ÓÁÂÚÍÂ, ÍÓÚÓ‡fl Á‡˘Ë˘ÂÌ‡

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎÂÏ ÏËÌËÏÛÏ Ì‡ 16 Ä!

ÖÒÎË ÔË ‚ÍÎ˛˜ÂÌËË ÔË·Ó‡

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸ Ò‡ÁÛ ÊÂ

ÔÂÂ„ÓÂÎ, ˝ÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ

Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ‚ ‰‡ÌÌÛ˛

˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÛ˛ ˆÂÔ¸ ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ

‰Û„ÓÈ ÔË·Ó Ò ·ÓÎ¸¯ÓÈ Ó·˘ÂÈ

ÔÓÚÂ·ÎflÂÏÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛. 

åÓÊÌÓ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚ¸ ÔÂÂ„Ó‡ÌËÂ

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎfl, ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ÔÂÂ‰

‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÔË·Ó‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ

ÏËÌËÏ‡Î¸Ì˚È ÛÓ‚ÂÌ¸ ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ë

ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÚÓÏ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÈÚÂ Â„Ó. 
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ê‡Á‚ÂÌËÚÂ ÒÚ‡ÌËˆ˚ Ò ËÒÛÌÍ‡ÏË!

èÂÂ‰ ÔÂ‚˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ

êËÒ.
ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÛÍÓflÚÍÛ Ì‡ ¯Î‡Ì„ Ë

Á‡˘ÂÎÍÌËÚÂ ÂÂ.

èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ‡·ÓÚÂ

êËÒ.
a) ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ Ô‡ÚÛ·ÓÍ ¯Î‡Ì„‡ ‚Ó

‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘ÂÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ.

b)ÑÎfl ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ¯Î‡Ì„‡ Ì‡ÊÏËÚÂ

Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‡Á·ÎÓÍËÓ‚ÍË Ë ‚˚Ì¸ÚÂ

Ô‡ÚÛ·ÓÍ ¯Î‡Ì„‡ ËÁ ÓÚ‚ÂÒÚËfl. 

êËÒ.
á‡‰‚Ë„‡ÈÚÂ Û˜ÍÛ ‚ 

ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û ‰Ó 

Ì‡‰ÂÊÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË. 

óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸

ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡

‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÏÛÙÚÛ Ë

‚˚Ú‡˘ËÚÂ Û˜ÍÛ.

êËÒ.
á‡‰‚Ë„‡ÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û

‚ Ô‡ÚÛ·ÓÍ Ì‡Ò‡‰ÍË ‰Îfl ÔÓÎ‡ ‰Ó

Ì‡‰ÂÊÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË.

óÚÓ·˚ ÓÚÒÓÂ‰ËÌËÚ¸

ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛ ÚÛ·Û, Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡

‡Á·ÎÓÍËÓ‚Ó˜ÌÛ˛ ÏÛÙÚÛ Ë 

‚˚Ú‡˘ËÚÂ ÚÛ·Û ËÁ Ô‡ÚÛ·Í‡.

4*

3*

2

1*

êËÒ.
ç‡ÊËÏ‡fl Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ-/ÏÛÙÚÛ-

ÔÓÎÁÛÌÓÍ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË

‡Á·ÎÓÍËÛÈÚÂ ÚÂÎÂÒÍÓÔË˜ÂÒÍÛ˛

ÚÛ·Û Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛

‰ÎËÌÛ.

êËÒ.
ÇÓÁ¸ÏËÚÂÒ¸ Á‡ ‚ËÎÍÛ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó

Í‡·ÂÎfl, ‚˚ÚflÌËÚÂ Â„Ó Ì‡ ÌÛÊÌÛ˛

‰ÎËÌÛ Ë ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ‚ ÓÁÂÚÍÛ.

êËÒ.
a) ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ‡ - Ì‡Ê‡ÚËÂÏ

‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎfl ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË.

b)äÌÓÔÍÛ ÏÓÊÌÓ ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë

ÓÚÍË‰ÌÓÈ Û˜ÍË.

êËÒ.
èÓ‰ıÓ‰fl˘‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl

ÔÎ‡‚ÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl Â„ÛÎflÚÓÓÏ

ÏÓ˘ÌÓÒÚË ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl.

ì·ÓÍ‡

êËÒ.
àÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl ÔÓÎ‡:

� ‰Îfl ˜ËÒÚÍË ÍÓ‚Ó‚ 

Ë ÍÓ‚Ó‚˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ =>

� ‰Îfl ˜ËÒÚÍË Ú‚Â‰˚ı 

Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ =>

ôÂÚÍ‡ Turbo
ÖÒÎË Ç‡¯ ÔË·Ó ÛÍÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡Ì

˘ÂÚÍÓÈ Turbo, ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÂÂ

ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛

Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‚ ÔËÎÓÊÂÌÌÓÏ

êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË.

9

8

7

6

5*

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË
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êËÒ.
àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ

(Ì‡‰Â‚‡Ú¸ Ì‡ Û˜ÍÛ ËÎË

‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘Û˛ ÚÛ·ÍÛ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË

ÓÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË).

a) ôÂÎÂ‚‡fl Ì‡Ò‡‰Í‡

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ˘ÂÎÂÈ Ë Û„ÎÓ‚.

b)ç‡Ò‡‰Í‡ ‰Îfl Ïfl„ÍÓÈ ÏÂ·ÂÎË

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË Ïfl„ÍÓÈ ÏÂ·ÂÎË,

Á‡Ì‡‚ÂÒÓÍ Ë Ú. Ô.

c) ôÂÚÓ˜Í‡

ÑÎfl ˜ËÒÚÍË ·‡„ÂÚÓ‚, Í‡ÚËÌÌ˚ı

‡ÏÓÍ, ÍÓÂ¯ÍÓ‚ ÍÌË„, ÏÂ·ÂÎË Ë Ú. Ô.

êËÒ.
çÂ·ÓÎ¸¯ËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË,

ÍÓÚÓ˚ÏË Ç˚ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸, ÏÓÊÌÓ

Û·‡Ú¸ ÔÓ‰ Í˚¯ÍÛ ÔË·Ó‡.

êËÒ.
ÖÒÎË Ç‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸

ÍÓÓÚÍÛ˛ Ô‡ÛÁÛ ‚ Û·ÓÍÂ, ‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ

ÔË·Ó Ë Á‡‰ÂÈÒÚ‚ÛÈÚÂ ÔÓ‰ÒÚ‡‚ÍÛ

‰Îfl ˘ÂÚÍË Ò Á‡‰ÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚

ÔË·Ó‡.

ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl

ÔÓÎ‡ Í˛˜ÍÓÏ ‚ „ÌÂÁ‰Ó Ì‡ Á‡‰ÌÂÈ

ÒÚÓÓÌÂ ÔË·Ó‡.

êËÒ.
èË Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÂ, Ì‡ÔËÏÂ, 

ÔÓ ÎÂÒÚÌËˆÂ, Ô˚ÎÂÒÓÒ ÏÓÊÌÓ 

ÔÂÂÌÓÒËÚ¸ Á‡ ÔÓ‚ÓÓÚÌÛ˛ Û˜ÍÛ.

èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË Û·ÓÍË

êËÒ.

� Ç˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ ÓÁÂÚÍË. 

� ëÎÂ„Í‡ ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡ ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

Ë ÓÚÔÛÒÚËÚÂ Â„Ó (Í‡·ÂÎ¸

‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ÒÏÓÚ‡ÂÚÒfl).

14

13

12

11

10* êËÒ.
ÑÎfl ı‡ÌÂÌËfl/Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË

ÔË·Ó‡ ÏÓÊÌÓ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl

Ô‡ÍÓ‚Ó˜Ì˚ÏË Á‡˘ÂÎÍ‡ÏË,

‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ˚ÏË Ò ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚. 

èÓÒÚ‡‚¸ÚÂ ÔË·Ó ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ. 

ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ Ì‡Ò‡‰ÍÛ ‰Îfl ÔÓÎ‡ Í˛˜ÍÓÏ

‚ „ÌÂÁ‰Ó Ì‡ ÌËÊÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ

ÔË·Ó‡.

ëÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡

ëÏÂÌ‡ ÏÂ¯Í‡ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË

êËÒ.
ÖÒÎË Ì‡Ò‡‰Í‡ ÌÂ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÔÓÎ‡ ÔË

Ò‡ÏÓÈ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚË

‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl, ‡ ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ

Á‡„flÁÌÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ Ì‡ Í˚¯ÍÂ

ÔÓÒÚÓflÌÌÓ „ÓËÚ ÊÂÎÚ˚Ï, ÏÂ¯ÓÍ ‰Îfl

Ò·Ó‡ Ô˚ÎË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡ÏÂÌËÚ¸, ‰‡ÊÂ

ÂÒÎË ÓÌ Â˘Â ÌÂ ÔÓÎÓÌ. Ç ˝ÚÓÏ

ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ Á‡ÏÂÌ˚

Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ı‡‡ÍÚÂ‡

ÒÓ‰ÂÊ‡˘Â„ÓÒfl ‚ ÏÂ¯ÍÂ ÏÛÒÓ‡.

èÓ‚Â¸ÚÂ, ˜ÚÓ·˚ Ì‡Ò‡‰Í‡,

‚Ò‡Ò˚‚‡˛˘‡fl ÚÛ·Í‡ Ë ¯Î‡Ì„ ÌÂ

·˚ÎË Á‡·ËÚ˚ Ô˚Î¸˛, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ

ËÌ‰ËÍ‡ÚÓ Á‡„flÁÌÂÌËfl ÙËÎ¸Ú‡ ‚

Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÚÓÊÂ Ò‡·‡Ú˚‚‡ÂÚ.

êËÒ.
éÚÓÊÏËÚÂ ˚˜‡„ ÙËÍÒ‡ÚÓ‡ ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË Ë ÓÚÍÓÈÚÂ

Í˚¯ÍÛ.

17

16

15
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êËÒ.
a) èÓÚflÌÛ‚ Á‡ ÍÎ‡Ô‡Ì, Á‡ÍÓÈÚÂ ÏÂ¯ÓÍ

MEGAfilt®SuperTEX Ë ‚˚Ì¸ÚÂ Â„Ó. 

b)ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È ÏÂ¯ÓÍ ‰Îfl Ò·Ó‡

Ô˚ÎË MEGAfilt®SuperTEX ‚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸

Ë Á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡.

!
ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ä˚¯Í‡ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó
ÓÚÒÂÍ‡ Á‡Í˚‚‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË
‚ÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓÏ ÏÂ¯ÍÂ ‰Îfl Ò·Ó‡
Ô˚ÎË MEGAfilt®SuperTEX.

óËÒÚÍ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

îËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl

ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Â„ÛÎflÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸!

êËÒ. 

� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡ (ÒÏ. ËÒ. 17).

� Ç˚Ì¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË.

� éÚflıÌËÚÂ Ô˚Î¸ Ò ÙËÎ¸Ú‡ Á‡˘ËÚ˚

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

� Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒËÎ¸ÌÓ„Ó Á‡„flÁÌÂÌËfl

Á‡ÏÂÌËÚÂ ÙËÎ¸Ú Á‡˘ËÚ˚

‰‚Ë„‡ÚÂÎfl.

Ñ‡ÈÚÂ ÙËÎ¸ÚÛ Ó·ÒÓıÌÛÚ¸ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ

24 ˜‡ÒÓ‚.

� èÓÒÎÂ Ó˜ËÒÚÍË ‚ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÙËÎ¸Ú

Á‡˘ËÚ˚ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ì‡ ÏÂÒÚÓ Ë

Á‡ÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡.

á‡ÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Microsan
äÓ„‰‡ Á‡ÏÂÌ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡: ë Í‡Ê‰ÓÈ

ÌÓ‚ÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÓÈ ÒÏÂÌÌ˚ı ÙËÎ¸ÚÓ‚

19

18 êËÒ.

� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡ (ÒÏ. ËÒ. 17).

� ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡˘ÂÎÍÛ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË

ÒÚÂÎÍË, ÔË ˝ÚÓÏ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸

ÙËÎ¸Ú‡ ‡Á·ÎÓÍËÛÂÚÒfl

� ì‰‡ÎËÚÂ ÔÓÓÎÓÌ Ë ÙËÎ¸Ú Microsan.

ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È ÙËÎ¸Ú Microsan Ë

ÔÓÓÎÓÌ ‚ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡.

� ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡ ‚

ÔË·Ó Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ.

á‡ÏÂÌ‡ Û„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ÏËÍÓÙËÎ¸Ú‡

êËÒ. 
� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡ (ÒÏ. ËÒ. 17).

� ç‡Ê‡‚ Á‡ÊËÏÌÓÈ ˚˜‡„ ‚

Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË ÒÚÂÎÍË, ‡Á·ÎÓÍËÛÈÚÂ

‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ ÙËÎ¸Ú‡.

� Ç˚Ì¸ÚÂ Û„ÓÎ¸Ì˚È ÏËÍÓÙËÎ¸Ú.

� ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÂ Ë Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ ÌÓ‚˚È

Û„ÓÎ¸Ì˚È ÏËÍÓÙËÎ¸Ú.

21*

20*

*‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ‡ˆËË
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á‡ÏÂÌ‡ ÙËÎ¸Ú‡ Hepa
ÖÒÎË Ç‡¯ ÔË·Ó ÓÒÌ‡˘ÂÌ ÙËÎ¸ÚÓÏ

Hepa, ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‡Á ‚ „Ó‰ ÏÂÌflÚ¸

˝ÚÓÚ ÙËÎ¸Ú.

êËÒ.

� éÚÍÓÈÚÂ Í˚¯ÍÛ Ô˚ÎÂÒ·ÓÌÓ„Ó

ÓÚÒÂÍ‡ (ÒÏ. ËÒ. 17).

� ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ Á‡˘ÂÎÍÛ ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË

ÒÚÂÎÍË, ÔË ˝ÚÓÏ ÙËÎ¸Ú Hepa

‡Á·ÎÓÍËÛÂÚÒfl Ë ‚˚ÌÂÚÒfl ËÁ

ÔË·Ó‡ (ÒÏ. ËÒ. 20).

� ÇÒÚ‡‚¸ÚÂ ÌÓ‚˚È ÙËÎ¸Ú Hepa Ë

Á‡ÙËÍÒËÛÈÚÂ Â„Ó.

èÓÒÎÂ Û·ÓÍË ÏÂÎÍÓÈ Ô˚ÎË Ó˜ËÒÚËÚÂ

ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú ÏÓÚÓ‡

ÔÓÒÚÛÍË‚‡ÌËÂÏ, ÔË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË

Á‡ÏÂÌËÚÂ ÙËÎ¸Ú Microsan, Û„ÓÎ¸Ì˚È

ÙËÎ¸Ú ËÎË ÙËÎ¸Ú Hepa.

22*

ìıÓ‰

èÂÂ‰ Í‡Ê‰ÓÈ ˜ËÒÚÍÓÈ Ô˚ÎÂÒÓÒ‡

‚˚ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó Ë ‚˚Ì¸ÚÂ ‚ËÎÍÛ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó

Í‡·ÂÎfl ËÁ ÓÁÂÚÍË.

è˚ÎÂÒÓÒ Ë ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â

ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÏÓÊÌÓ ˜ËÒÚËÚ¸

Ó·˚˜Ì˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ‰Îfl ˜ËÒÚÍË

ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒ˚.

!
çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂÌÌ˚Â ÏÓ˛˘ËÂ
ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Îfl Ï˚Ú¸fl
ÒÚÂÍÓÎ ËÎË ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚Â
ÏÓ˛˘ËÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡. 
çÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ Ô˚ÎÂÒÓÒ ‚ ‚Ó‰Û.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ô˚ÎÂÒ·ÓÌ˚È ÓÚÒÂÍ

ÏÓÊÌÓ ‚˚˜ËÒÚËÚ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‰Û„Ó„Ó

Ô˚ÎÂÒÓÒ‡, ÔÓÚÂÂÚ¸ ÒÛıÓÈ ÚflÔÓ˜ÍÓÈ

ËÎË ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ÍËÒÚÓ˜ÍÓÈ ‰Îfl Ô˚ÎË.

éÒÚ‡‚ÎflÂÏ Á‡ ÒÓ·ÓÈ Ô‡‚Ó Ì‡ ‚ÌÂÒÂÌËÂ

ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ËÁÏÂÌÂÌËÈ.

ru
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ôÂÚÍ‡ TURBO-UNIVERSAL® BBZ102TBB
é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ˜ËÒÚËÚ ˘ÂÚÍÓÈ Ë ‚Ò‡Ò˚‚‡ÂÚ Ô˚Î¸
ËÁ ÍÓ‚Ó‚ Ë Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÍÓ‚Ó‚˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ Ò
ÍÓÓÚÍËÏ ‚ÓÒÓÏ ËÎË Î˛·˚ı Ì‡ÔÓÎ¸Ì˚ı ÔÓÍ˚ÚËÈ.
éÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì‡ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ¯ÂÒÚË
ÊË‚ÓÚÌ˚ı. Ç‡ÎËÍ ˘ÂÚÍË ÔË‚Ó‰ËÚÒfl ‚ ‰‚ËÊÂÌËÂ
ÔÓÚÓÍÓÏ ‚Ò‡Ò˚‚‡ÂÏÓ„Ó Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ ‚ÓÁ‰Ûı‡.
çËÍ‡ÍÓ„Ó ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Í
˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË.

deëÔÂˆÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ru

ìÔ‡ÍÓ‚Í‡ ÒÏÂÌÌ˚ı ÙËÎ¸ÚÓ‚ BBZ52AFGXL

Ç ÍÓÏÔÎÂÍÚ ‚ıÓ‰ËÚ: 

5 ÒÏÂÌÌ˚ı ÏÂ¯ÍÓ‚ ‰Îfl Ò·Ó‡ Ô˚ÎË MEGAfilt®Super

TEX Ò ÍÎ‡Ô‡Ì‡ÏË

1 „Ë„ËÂÌË˜ÂÒÍËı ÏËÍÓÙËÎ¸Ú‡

îËÎ¸Ú Hepa (ÍÎ‡ÒÒ H12) BBZ152HF

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl ‡ÎÎÂ„ËÍÓ‚. é·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ

ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ˜ËÒÚÓÚÛ ‚˚‰Û‚‡ÂÏÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡. 

á‡ÏÂÌflÚ¸ ‡Á ‚ „Ó‰.

ì„ÓÎ¸Ì˚È ÏËÍÓÙËÎ¸Ú BBZ193MAF

äÓÏ·ËÌ‡ˆËfl Û„ÓÎ¸ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡ Ë ÏËÍÓÙËÎ¸Ú‡.

èÂ‰ÓÚ‚‡˘‡ÂÚ ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ ÌÂÔËflÚÌ˚ı Á‡Ô‡ıÓ‚ ÔË

ı‡ÌÂÌËË. á‡ÏÂÌflÚ¸ ‡Á ‚ „Ó‰.

íÂÍÒÚËÎ¸Ì˚È ÙËÎ¸Ú (ÏÌÓ„Ó‡ÁÓ‚˚È ÙËÎ¸Ú)
BBZ10TFG

åÌÓ„Ó‡ÁÓ‚˚È ÙËÎ¸Ú Ò Á‡ÊËÏÓÏ.

íËÔ GXL
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deDescrierea aparatului ro

1 Duzå comutabilå de podele cu bucµå de 
deblocare*

2 Turboperie*
3 Tub telescopic cu manµetå glisantå µi

bucµå de deblocare*
4 Mânerul furtunului
5 Furtun de aspiraøie
6 Compartiment pentru accesorii
7 Perie micå pentru mobilå*
8 Perie pentru tapiøerie* 
9 Duzå pentru locuri înguste*

10 Indicator de schimbare a sacului
11 Capac

12Regulator culisant electronic
13 Mâner rabatabil; utilizabil µi ca buton de

comutare
14 Cablu de racordare la reøea
15 Buton de pornire/oprire
16 Dispozitiv auxiliar de fixare
17 Filtru pentru aerul evacuat
18 Dispozitiv auxiliar de aµezare (la partea

inferioarå a aspiratorului)
19 Filtru de protecøie a motorului
20 Sac de filtrare MEGAfilt®SuperTEX

*în funcøie de dotare

5 6

171920 18

11

12

8*

7*

9*

14

13

10

16 15

1*

3*

4

2*
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Vå rugåm så påstraøi instrucøiunile de
utilizare.
În cazul predårii aspiratorului unei terøe
persoane vå rugåm så înmânaøi totodatå
µi instrucøiunile de utilizare.

Utilizare conform destinaøiei

Acest aspirator este destinat numai pentru
utilizarea casnicå, nu în scopuri
profesionale.
Utilizaøi aspiratorul numai conform
indicaøiilor din aceste instrucøiuni de
utilizare.
Producåtorul nu råspunde pentru
eventualele daune, care sunt cauzate
datoritå utilizårii neconforme cu destinaøia
aparatului sau datoritå deservirii
incorecte.
Vå rugåm de aceea så respectaøi
neapårat urmåtoarele indicaøii!
Aspiratorul poate fi utilizat numai cu
� saci de filtrare originali

MEGAfilt®SuperTEX 
� piese de schimb originale, accesorii

originale sau cu accesorii speciale
originale

Aspiratorul nu este adecvat pentru:
� aspirarea de oameni sau animale
� aspirarea de: 

– vieøuitoare mici
– substanøe periclitante pentru

sånåtate, cu muchii ascuøite, fierbinøi
sau incandescente

– substanøe umede sau lichide
– materiale sau gaze uµor inflamabile

sau explozive.

Indicaøii de securitate

Acest aspirator corespunde
regulamentelor recunoscute ale tehnicii µi
dispoziøiilor de securitate în vigoare. 
Noi certificåm conformitatea cu
urmåtoarele directive europene:
89/336/CEE (modificatå prin directiva
91/263/CEE, 92/31/CEE µi 93/68/CEE).
73/23/CEE (modificatå prin directiva
93/68/CEE).
� Racordaøi µi puneøi în funcøiune

aspiratorul numai conform plåcuøei cu
datele de construcøie ale aparatului.

� Nu aspiraøi niciodatå fårå sacul de
filtrare MEGAfilt®SuperTEX . 
=> Aparatul poate fi deteriorat!

� Permiteøi copiilor utilizarea aspiratorului
numai sub supraveghere.

� Evitaøi folosirea aspiratorului în zona
capului.
=> Existå pericolul de rånire!

� Nu utilizaøi cablul de racordare la reøea
pentru a trage/a transporta aspiratorul.

� În cazul funcøionårii continue de mai
multe ore, derulaøi complet cablul de
racordare la reøea.

� Pentru a separa aparatul de la reøeaua
de alimentare, nu trageøi de cablul de
racordare la reøea, ci de µtecher.

� Nu trageøi cablul de racordare la reøea
peste muchii ascuøite µi nu-l striviøi.

� Înaintea tuturor lucrårilor la aspirator µi
accesorii scoaøeøi µtecherul din prizå.

� Nu puneøi în funcøiune aspiratoarele
deteriorate. În cazul existenøei unui
deranjament scoateøi µtecherul din
prizå.

� În scopul evitårii periclitårilor,
reparaøiile µi înlocuirea pieselor de
schimb la aspirator au voie så fie
efectuate numai de unitåøile service
autorizate.
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� Protejaøi aspiratorul împotriva
influenøelor meteorologice externe, a
umiditåøii µi împotriva surselor de
cåldurå.

� Nu aspiraøi cu aspiratorul pulbere
rezultatå în urma gåuririi sau moloz.
=> aceasta poate duce la deteriorarea
aparatului.

� Deconectaøi aparatul, dacå nu se
aspirå.

� Faceøi imediat neutilizabile aparatele
uzate, iar apoi îndepårtaøi-le
regulamentar.

� Din motive de siguranøå, aspiratoarele,
care au o putere de 2000 W µi mai 
mare, sunt dotate cu o protecøie la 
supraîncålzire. În cazul în care apara-
tul se blocheazå µi devine prea fierbin-
te, atunci el se deconecteazå automat. 
Scoateøi µtecherul din prizå µi controlaøi
dacå peria/duza, tubul de aspiraøie sau 
furtunul sunt înfundate, respectiv dacå 
sacul trebuie schimbat. 
Dupå remedierea deranjamentului
låsaøi aparatul så se råceascå cel puøin
1 orå. Dupå ce s-a råcit, aparatul poate
fi din nou utilizat.

Indicaøii asupra îndepårtårii
ambalajului µi aparatului scos din
uz
� Ambalajul

Ambalajul protejeazå aspiratorul
împotriva deteriorårii pe timpul
transportului.
Ambalajul constå din materiale
favorabile mediului ambiant µi este de
aceea reciclabil.
Predaøi materialele de ambalaj, care nu
mai sunt necesare, la punctele de
colectare.

� Aparatele vechi
Aparatele vechi conøin de multe ori
materiale reciclabile.
De aceea predaøi aparatul
dumneavoastrå, scos din uz,
magazinului comercial, respectiv unui
centru de reciclare pentru revalorificare.
Vå rugåm så solicitaøi informaøii în
privinøa cåilor actuale de îndepårtare a
ambalajelor µi aparatelor scoase din uz
la un magazin de specialitate sau la
administraøia comunalå din localitatea
dumneavoastrå.

!
Vå rugåm så aveøi în vedere
Aspiratorul se va conecta la   curent 

numai dacă reţeaua este  prevăzută
cu o siguranţă de 16A!

În cazul în care siguranøa se 
declanµeazå la conectarea aparatului, 
atunci acest lucru se poate datora 
faptului cå mai multe aparate electrice,
cu o putere mare, sunt racordate 
în acelaµi timp la acelaµi circuit 
electric.
Declanµarea siguranøei se poate evita,
prin reglarea treptei celei mai mici de 
putere înainte de conectarea 
aparatului µi numai dupå aceasta se 
selecteazå o treaptå de putere mai 
mare. 

ro
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Vå rugåm så deschideøi la paginile cu
imagini!

Înainte de prima utilizare

Imag. 
Introduceøi mânerul pe furtunul de aspiraøie
µi cuplaøi-l.

Punerea în funcøiune

Imag.
a) Introduceøi capåtul furtunului de

aspiraøie în orificiul de aspiraøie.
b)Pentru îndepårtarea furtunului de

aspiraøie apåsaøi butoanele de
deblocare µi trageøi furtunul. 

Imag. 
Împingeøi mânerul în tubul telescopic
pânå când mânerul se cupleazå.
Pentru desfacerea îmbinårii apåsaøi
bucµa de deblocare µi scoateøi
mânerul.

Imag. 
Împingeøi tubul telescopic în µtuøul
duzei de podele pânå când tubul se
cupleazå. Pentru desfacerea îmbinårii
apåsaøi bucµa de deblocare µi scoateøi
tubul telescopic.

Imag. 
Deblocaøi tubul telescopic prin 
apåsarea butonului glisant/ manµetei 
glisante în direcøia sågeøii µi reglaøi 
lungimea doritå.

5*

4*

3*

2

1*

Imag. 
Apucaøi µtecherul cablului de racordare
la reøea, trageøi afarå cablul la lungimea
doritå µi introduceøi µtecherul în prizå.

Imag. 
a) Aspiratorul se conecteazå prin acøionarea

butonului de pornire/oprire în direcøia
sågeøii.

b)Butonul poate fi conectat µi cu ajutorul
mânerului rabatabil.

Imag. 
Prin acøionarea regulatorului culisant se
poate regla continuu puterea de aspiraøie
doritå.

Aspirare

Imag. 
Reglarea periei pentru podele:
� Pentru aspirarea de covoare 

µi mochete =>
� Pentru aspirarea 

podelelor rigide =>

Turboperia
Dacå aspiratorul dumneavoastrå este
dotat cu o turboperie, atunci vå rugåm så
citiøi indicaøiile în privinøa utilizårii µi
întreøinerii ei din instrucøiunile de folosire
alåturate.

9

8

7

6

*în funcøie de dotare

ro
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Imag. 
Aspirarea cu accesorii
(în funcøie de necesitate întroduceøi
accesoriul în mâner, respectiv în tubul
de aspiraøie).

a) Duzå pentru spaøii înguste
Pentru curåøarea locurilor înguste µi
coløurilor.

b)Duzå pentru tapiøerie
Pentru curåøarea mobilei tapiøate,
draperiilor µ.a.m.d.

c) Pensulå micå pentru mobilå
Pentru aspirarea ramelor de tablouri,
cårøilor, mobilei sensibile µ.a.m.d.

Imag. 
Accesoriile mici, de care nu mai aveøi
nevoie, pot fi depozitate în capacul
aparatului.

Imag. 
În cazul pauzelor scurte puteøi folosi
dispozitivul auxiliar de fixare, de pe
partea din spate a aparatului, dupå
deconectarea aparatului.
Pentru aceasta împingeøi cârligul periei
pentru podele în degajarea de pe
partea din spate a aparatului.

Imag. 
Pentru trecerea de obstacole,
de ex. trepte, aparatul poate fi
transportat µi de mânerul rabatabil.

13

12

11

10* Dupå lucrul cu aspiratorul

Imag. 
� Scoateøi µtecherul din prizå. 
� Trageøi scurt cablul de racordare la

reøea µi apoi daøi-i drumul (cablul se
înfåµoarå automat).

Imag. 
Pentru aµezarea/ transportarea
aparatului puteøi utiliza dispozitivul
auxiliar de aµezare, de pe partea de jos
a aparatului. 
Aµezaøi aparatul pe verticalå. 
Împingeøi cârligul periei pentru podele
în degajarea de pe partea de jos a
aparatului.

Schimbarea sacului

Înlocuirea sacului de filtrare

Imag. 
În cazul în care indicatorul de
schimbare a sacului de pe capac
lumineazå complet galben, când peria
pentru podele este ridicatå de pe podea
µi este fixatå reglarea maximå de
aspiraøie, sacul de filtrare trebuie
înlocuit, chiar µi dacå acesta nu este
încå plin. În acest caz natura
materialului aspirat face necesarå
aceastå înlocuire.
Peria/duza, tubul de aspiraøie µi furtunul
de aspiraøie nu au voie så fie în acest
timp înfundate, deoarece acest lucru
duce la declanµarea indicatorului de
schimbare a sacului.

Imag. 
Deschideøi capacul prin acøionarea
mânerului de închidere în direcøia
sågeøii.

17

16

15

14

*în funcøie de dotare

ro
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Imag. 
a) Închideøi sacul de filtrare

MEGAfilt®SuperTEX prin tragerea
clapetei de închidere µi scoateøi-l. 

b) Introduceøi un sac de filtrare nou
MEGAfilt®SuperTEX în suport µi
închideøi capacul compartimentului de
praf.

!
Atenøie: Capacul se închide numai
când sacul de filtrare
MEGAfilt®SuperTEX este introdus.

Curåøarea filtrului de protecøie a
motorului
Filtrul de protecøie a motorului trebuie
curåøat la intervale regulate de timp prin
scuturare, respectiv spålare!

Imag. 
� Deschideøi capacul compartimentului

de praf (vezi imag. 17).
� Scoateøi filtrul de protecøie a motorului

în direcøia sågeøii.
� Curåøaøi filtrul de protecøie a motorului

prin scuturare.
� În cazul unei impurificåri intense, filtrul

de protecøie a motorului trebuie spålat. 
Låsaøi apoi filtrul så se usuce cel puøin
24 ore.

� Dupå curåøare, introduceøi filtrul de
protecøie a motorului în aparat µi
închideøi capacul compartimentului de
praf.

19

18 Înlocuirea microfiltrul igienic
Când trebuie înlocuit: odatå cu fiecare
pachet nou de saci/filtre de schimb.

Imag. 
� Deschideøi capacul compartimentului

de praf. (vezi imag. 17).
� Deblocaøi suportul filtrului prin apåsarea

clapetei de închidere în direcøia sågeøii.
� Scoateøi materialul spongios de filtrare

µi microfiltrul igienic.
Introduceøi un microfiltrul igienic nou µi
materialul spongios de filtrare în
suportul filtrului.

� Introduceøi suportul filtrului în aparat µi
cuplaøi-l.

Înlocuirea microfiltrului de cårbune
activ

Figurå 
� Deschideøi capacul compartimentului

de praf (vezi figura 17).
� Deblocaøi suportul filtrului prin

apåsarea pârghiei de blocare în
direcøia sågeøii.

� Scoateøi microfiltrul de cårbune activ.
� Puneøi noul micro filtru de cårbune

activ în aparat µi închideøi.

21*

20*

*în funcøie de dotare

ro
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Înlocuirea filtrului Hepa
Dacå aparatul dumneavoastrå este dotat cu
un filtru Hepa, atunci acesta trebuie înlocuit
o datå pe an.

Imag. 
� Deschideøi capacul compartimentului

de praf. (vezi imag. 17).
� Deblocaøi filtrul Hepa prin apåsarea

clapetei de închidere în direcøia sågeøii
µi scoateøi-l din aparat (vezi imag. 20).

� Introduceøi filtrul Hepa nou µi cuplaøi-l.

Dupå aspirarea de particule fine de praf,
curåøaøi filtrul de protecøie a motorului prin
scuturare, evetual înlocuiøi microfiltrul
igienic, filtrul de cårbune activ sau filtrul
HEPA.

22*

Întreøinere

Înaintea fiecårei curåøåri a aspiratorului,
acesta trebuie deconectat µi µtecherul
trebuie scos din prizå.
Aspiratorul µi accesoriile din material plastic
pot fi întreøinute cu un produs de curåøat
pentru materiale plastice, obiµnuit din
comerø.

!
Nu folosiøi produse de curåøare prin
frecare, produse de curåøat sticla sau
produse de curåøat universale. 
Nu scufundaøi niciodatå aspiratorul în
apå.

Compartimentul de praf poate så fie aspirat,
dacå este necesar, cu un alt aspirator sau
poate fi curåøat simplu cu o cârpå de praf
uscatå/ pensulå de praf.

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

ro
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Peria TURBO-UNIVERSAL®BBZ102TBB

Periere µi aspirare într-o singurå operaøie de lucru a
covoarelor cu pluµ scurt µi a mochetelor, respectiv
pentru toate pardoselele. Este excepøionalå pentru
aspirarea pårului de animale. Acøionarea periei circula-
re se realizeazå prin curentul de aspirare al aspiratoru-
lui.Nu este necesar un racord electric.

deAccesorii speciale ro

Pachet de saci/filtre de schimb BBZ52AFGXL

Conøinut: 
5 saci de filtrare de schimb MEGAfilt®Super TEX cu cla-
petå de închidere 1 microfiltre igienice

Filtru HEPA (clasa H12) BBZ152HF

Recomandat pentru alergici. Pentru un aer evacuat
extrem de curat. 
Se înlocuieµte o datå pe an.

Microfiltru de cårbune activ BBZ193MAF
Combinaøie între microfiltru µi filtru de cårbune activ.
Împiedicå formarea de mirosuri neplåcute pentru o
perioadå îndelungatå. 
Se schimbå anua.

Sac de filtrare textil (filtru permanent) BBZ10TFG

Sac reutilizabil cu sistem de închidere tip scai.

Tip GXL
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AT Austria, Österreich
Werkskundendienst für Hausgeräte
Quellenstrasse 2
1100 Wien
0810 240 263 (Regionaltarif)
(01) 605 75 -  59 209
www.bosch.at/

AU Australia
Robert Bosch (Australia) Pty. Ltd
57-63 McNaughton Roads
3168 CLAYTON
+61 (3) 9541 5555
+61 (3) 9541 5595
www.bosch.com.au/sha/default.asp

BA Bosnia-Herzegovina
"HIGH" d.o.o.
Odobašina 57
Sarajewo
+387 (033) 213 513
Info-Line: +387 (061) 100 905
delicnanda@hotmail.de

BE Belgium, Belgien, Belgique
BSH Home Appliances s.a.n.v.
Avenue du Laerbeek 74
Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles - Brüssel
(070) 222 141
(02) 475 72 91
bru-repairs@bshg.com

BG Bulgaria
EXPO 2000 GmbH
Lulin kompl., bl. 549/B
1359 Sofia
+359 (2) 260148
+359 (2) 9250991

BH Bahrain
Khalaifat Est.
P.O.BOX 5111
Manama
+973 401400
+973 401413

BR Brasil
BSH Continental Electrodomésticos
Ltda.
Serviços Técnicos de Fábrica 
Equipamentos Domésticos
Parque Industrial
s/n Jardim S.Camilo
13184-970 Hortolandia/S.P.
+55 (19) 3897 8000
+55 (19) 3897 8287

CH, Schweiz, Suisse, Svizzera
BSH Hausgeräte AG
Werkskundendienst für Hausgeräte
Fahrweidstrasse 80
8954 Geroldswil
Service Tel. 0848 840 040
Service Fax 0848 840 041
Ersatzteile Tel. 0848 880 080
Ersatzteile Fax 0848 880 081
www.bosch-hausgeraete.ch

CY Cypres
BSH Ikiakes Syskeves  ABE
Arch. Makariou G´39
Egomi/Nikosia (Lefkosia)
0035 722 819550
0035 722 658128

CZ Czech Republic
BSH domáci spotŕebiće s.r.o.
Firemní servis domácích spotŕebićů
Pekaŕská 10b
150 00  Praha 5
+420 2 5109 5546
+420 2 5109 5549

DK Denmark, Danmark
BSH Hvidevarer A/S
Telegrafvej 6 
2750 Ballerup
+45 (44) 89 89 85
+45 (44) 89 89 86
www.bosch-hvidevarer.com

EE Estonia
AS Serwest
Raua 55
10152 Tallinn
+372 (627) 8733
+372 (627) 8739
serwest@online.ee

ES Spain, Espana
BSH Interservice S.A.
Polígono Malpica, Calle D, 
Parcela 96 A
50016 Zaragoza
+34 902 351352
+34 976 578425
www.bosch-ed.com

FI Finland, Suomi
BSK-Kodinkoneet Oy
Sinimäentie 8, PL 66
02630 Espoo
+358 (9) 52595130
+358 (9) 52595131
Bosch-kodinkonehuolto@bshg.com

FR France
BSH Electroménager S.A
Service Après Vente
50, Rue Ardoin, BP 47
93400 Saint-Ouen Cedex
0825 398 010
www.bosch-electromenager.com

GB United Kingdom
BSH Appliance Care
Grand Union House
Old Wolverton Road
Old Wolverton  (P.O.Box 118)
MK12 5ZR Milton Keynes
+44 (8705) 678910
+44 (1908) 328660
www.boschappliances.co.uk/

GR Greece
BSH Ikiakes Syskeves  ABE
17km Ethnikis Odou Athinon-Lamias 
& Potamou 20
14574 Kifissia
+30 (210) 4277-700
+30 (210) 4277-669

HK Hong Kong
BSH Home Appliances Limited
Unit 1&2B, 7th Floor
North Block, Skyway House
3 Sham Mong Road
Tai Kok Tsui - Hongkong/Kowloon
+852 (2565) 6151
+852 (2565) 6252
www.bosch-shop.com.hk/

HR Croatia
Andabaka Commerce
Gunduliceva 10
21000 Split
+385 (21) 481 403
Info-Line: +385 (21) 322 010
andabaka@inet.hr

HU Hungary
BSH Kft. 
Királyhágó tér 8-9
1143 Budapest
+36 (1) 489 5461
+36 (1) 201 8786

IL Israel
C/S/B Home Appliance ltd
Uliel Building
2, Hamelacha St.
Industrial Park North
71293 Lod
+972 (8) 9777 222
+972 (8) 9777 245
csb-serv@zahav.net.il

IR Ireland
Appliance Care
Unit 4
Ballymount Industrial Estate
Walkinstown
Dublin 12
+353 (1) 4502655
+353 (1) 4502520
Outside of 01-area: 18903 22222

IS Iceland
Smith & Norland H/F
Noatuni 4
105 Reykjavik
+354 (520) 3000
+354 (520) 3010
www.sminor.is

IT Italy, Italia
BSH Elettrodomestici SpA
Via. M. Nizzoli 1
20147 MILANO MI
+39 (02) 41336 1
+39 (02) 41336 610
Numero verde 800.829120
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KZ Kazakhstan
Kombitechnozentr Ltd.
Shewchenko 147B
0480096 Almaty
3272 689898
3273 682652

LB Libanon
Teheni, Hana & Co.
P.O.Box 11-4043
90449 JDEIDE
+961 (1) 255211
+961 (1) 257359
Info@Teheni-Hana.com

LT Lithuania
Ogmios Pulsas Ltd.
P. Luksio Str. 23
2600 Vilnius
+370 (5) 274 1750
+370 (5) 274 1760
pulsas@ogmios.lt

LU Luxembourg
BSH Service
20, Rue des Peupliers
2328 Luxembourg-Hamm
+352 4384 3507
+352 4384 3525

LV Latvia
Latintertehservice
72 Buluju street, house 2.
1067 Riga
+371 (7) 44 2114
+371 (7) 47 3300
latinter@latinter.lv

MK Macedonia
„RIMEKO SG“
Londonska 19
1000 Skopje
+389 (2) 377 144

MT Malta
Oxford House Ltd.
Notabile Road
Mriehel BKR 14
+356 21 442334
+356 21 488656
customercare@oxfordhouse.com.mt

NL Netherlands
BSH Huishoud-elektro B.V
Keienbergweg 97
1101 DA Amsterdam Zuidoost
+31 (20) 430 3 430
+31 (20) 430 3 445
www.bosch-huishoudelijke-
apparaten.nl/

NO Norway
BSH Husholdningsapparater A.S.
Grensesvingen 9
0661 Oslo
+47 22 660600
+47 22 660551
www.bosch-hvitevarer.com

NZ New Zealand
Robert Bosch Australia Pty.Ltd
New Zealand Branch
14-16 Constellation Drive
1310 Mairangi Bay Auckland
+64 (9) 4786158
+64 (9) 4782914
Terry.Druce@nz.bosch.com

PL Poland
BSH Ssrzet Gospodarstwan
Domowego
Al. Jerozolimskie 183
02222 Warszawa
´0801 191 534
(022) 5727729
Serwis.fabryczny@bshg.com

PT Portugal
BSH P Electrodomésticos Lda.
Rua Alto do Montijo no 15
2795-619 Carnaxide
21 4250 781
21 4250 701

RO Romania
BSH Electrocasnice srl
B-dul Ficusului nr.42,corp B, et.3,
sect. 1
71544 Bucuresti, Romania
Tel:  (01) 203 9748
Fax: (01) 203 9731

RU Russia
OOO "BSH Bytowaja Technika"
Werkskundendienst
Malaja Kaluschskaja 19
119071 Moskau
Hotline: +7 (095) 737 2961
MOK-KDVKDRZ@BSHG.COM

SE Sweden, Sverige
BSH Hushallsapparater AB
Gardsvägen 10 A
16929 Solna
+46 (8) 7341310
+46 (8) 7341321

SG Singapore
BSH Home Appliances (SEA) Pte.
Ltd.
38C-38D Jalan Pemimpin
577180 Singapore
+65 (2) 3505 000
+65 (2) 3505 050
www.bosch-homeappliances.com

SK Slovakia
Technoservice Bratislava, spol. s.r.o.
Mlynárovicová 17
82103 Bratislava
+421 (7) 556 3749
+421 (7) 556 3749

SL Slowenia
BSH Hi_ni aparati,d.o.o.
Savinjska cesta 30
3331 Nazarje
(03) 8398 222
(03) 8398 203
Informacije.servis@bshg.com

TR Turkey
BSH PEG Beyaz Esya Servis A.S.
Cemal Sahir Sok. No. 26-28
80470 Mecidiyeköy - Istanbul
+90 212 275 47 75
+90 212 275 55 04
www.boschevaletleri.com

TW Taiwan
Achelis Taiwan Co., Ltd.
6th floor, No 2. Sec.3
Min Sheng E. Road
Taipei
+886 (2) 2321 6222
+886 8862 2397 1235
www.achelis.com.tw

UA Ukraine
KNEB
Cè»TpaÌc-CÂp‚Ëc«
ÚÂÎ: (044) 568-51-50
OOO »ÑÓÈ˜ÁÎÂÍÚpocepaËc«
ÚÂÎ.: (044) 467-80-46
OOO »TpË o CÂp‚Ëc«
ÚÂÎ: (044) 565-93-99

VN Vietnam 
T&C Co., Ltd
34 Ngu Truong To St.
Ba Dinh District
Hanoi
+84 (4) 8230407
+84 (4) 8437873
siemens-hcm@bdvn.vnd.net

YU Yugoslavia
SZR Specijaelektro
III Bulevar 34, Blok 23
11070 Novi Beograd
+381 (11) 147110
+381 (11) 139689
Info-Line: +381 (11) 138 552
spec.el@EUnet.yu

ZA South Africa
BSH-SA
15 th Rd., Randjespark
Private Bag X36, Randjespark
1685 Midrand - Johannesburg
+27 (11) 265 7800
+27 (11) 265 7867
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PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de garantia emitidas pela nossa representação no pais da 
aquisição. Mais detalhes poderão ser facultados pelo revendedor onde foi adquirido o aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é imprescindivel a apresentacão da Factura de Compra e bem assim, do
documento de Garantia.

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları geçerlidir. Garanti 
șartları ile ilgili detaylı bilgi için; cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici Danıșma Merkezimize bașvurabilirsi-
niz. Garanti kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya oku-
naklı fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.

RU ìÒÎÓ‚Ëfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
èÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÒ˜ÂÔ˚‚‡˛˘Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó· ÛÒÎÓ‚Ëflı „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·cÎyÊË‚aÌËfl Ç˚ ÏÓÊeÚe ‚ Ça¯eÏ 
·ÎËÊaÈ¯eÏ a‚ÚopËÁo‚aÌÌoÏ cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe ËÎË ‚ cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe oÚ ÔpoËÁ‚o‰ËÚeÎfl OOO »ÅCX 
Å˚Úo‚afl TexÌËÍa«, a ÚaÍÊe ÌaÈÚË ‚ ÙËpÏeÌÌoÏ „‡‡ÌÚËÈÌÓÏ ÚaÎÓÌe, ‚˚‰a‚aeÏoÏ ÔpË Ëpo‰aÊe.

PL Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki gwarancyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo w kraju zakupu. O 
szczególach moźecie się . Państwo dowledzieć u sprzedawcy, u którego dokonano zakupu urządzenia. Przy kor-
zystaniu ze świadczeń gwarancyjnych wymagane jest przedloźenie dowodu zakupu.

BG Гаранция
За mози уреg вжаm условияmа, усmановени оm преgсmавиmелсmвоmо на нашаmа фирма в сmранаmа-
купувач. Поgробносmиmе ще Ви бъgаm разяснени оm mърговеца, оm kогоmо сmе kупили уреgа, по всяkо
време при запиmване. За извършване на поправkи в рамkиmе на гаранционния сроk във всеkи случай е
необхоgимо преgсmавянеmо на kасоваmа бележkа.

HU Garanciális feltételek
A granciális feltételeket a 117/1991 (lX. 10) számú kormányrendelet szabályozza. 72 órán belüli meghibásodas 
esetén a készüléket a kereskedelem cseréli ki. Ezután vevöszoolgálatunk gondoskodiz az elöirt 15 napon belüli, 
kölcsönkészülék biztositása esetén 30 napon belüli javitásról. A garanciális szolgáltatásokat a vásárlásnál 
kapott, szabályosan kitölött garanciajeggyel lehet igénybevenni, amely minden egyéb garanciális feltételt is 
részletesen ismertet. A készülékek csak KERMI és MEEI által engedélyzett garanciajaggyel kerülnek forgalomba.

RO Garanţie
Pentru acest aparat sunt valabile prevederile de garanţie acordate de reprezentantul nostru și conforme cu 
legislaţia în vigoare. Comerciantul la care aţi achiziţionat aparatul, vă oferă la cerere informaţii amănunţite despre
prevederile de garanţie. Pentru a beneficia de serviciile de garanţie va trebuie însă să prezentaţi în orice caz 
bonul de cumpărare. 

GR
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"Este aparelho está marcado em conformidade

com a Directiva 2002/96/CE relativa aos

resíduos de equipamentos eléctricos e

electrónicos (waste electrical and electronic

equipment - WEEE).

A directiva estabelece o quadro para a criação

de um sistema de recolha e valorização dos

equipamentos usados válido em todos os

Estados_Membros da União Europeia."
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